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INTRODUCTORY NOTE F^ 

This Reader is intended to provide the next step for the ^ .Л 
student, after he has mastered the rudiments of the ^ " 
Russian grammar. He will already have realized for 
himself the difficulty of teaching the correct pronunciation 
of Russian words on paper by means of the English 
alphabet. In his effort to be of real service to him in this 
matter, the author has boldly ignored all the so-called 
systems of transcription, because none of. them, either 
separately or collectively, seemed to be conducive to the 
object he had in view: viz., to convey the nearest possible 
idea of the actual sound of Russian words as proceeding 
from the mouth of a Russian, accent and all. Not but 
what he is cognizant of the fact that it is practically 
impossible to denote the exact sound of some of the Russian 
letters with their variations by means of EngUsh letters, 
either single or combined, and above all of those consonants 
and vowels that do not exist at all in the English 
language. 

The author would suggest to the student that he will 
find it excellent practice, after he has translated the 
exercises from the Russian into English, to try and put 
the English back again into Russian. He will thereby 
acquire a considerable vocabulary as well as "facility of 
expression in the least tedious manner. 

No glossary has been added, because the author is of 
opinion that it is advisable for the student to accustom 
himself early to the use of a dictionary. 
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A FIRST RUSSIAN READER 



PART I 
WORDS COMMONLY USED 



Russian. 

День 

Утро 

Вечерь 

Ночь 

Часъ 

Полчасй 

Минута 

Неделя 

Годь 

Воскресенье 

Понедвльникъ 

Втбрникъ 

Сред! 

Четверга» 

Пятница 

Суббота 



Времена года 



А. — Nouns 

Pronunciation. 

d-yen 

oo-tro 

vay-tcherr 

nawtch 
\chass 

pol-^chas-ah 

min-oo-ta 

m-yay-syets 

ne-dyale-ye 

gawt 

voss-kress-ane-ye 

po-ne-dyale-nik 

vtorr-nik 

sred-dah 

tchet-verrk 

pyat-nej-sa 

soob-baw-ta 

vray-mya . 

vre-men-ali gawda 



English, 

day 

morrfing 

evening 

night 

hour 

half-an-hour 

minute 

month 

week 
year 
Sunday 
Monday 
Tuesday 
Wednesday 
Thursday 
Friday 
Saturday 
time 

seasons of the 
year 
i 
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.: ;£*£№,: ••: 


• I /^Pronunciation. 


English. 


Весна 


ves-nah 


spring 


Л*то 


lyay-to 


summer 


Осень 


aw-seri 


autumn 


Зима 


ze-mah 


winter 


Погода 


pa-gaw-da 


weather 


'•Природа 


pre-raw-da 


nature 


tMipb 


mirr 


world 


Яёбо 


nyay-bo 


sky, heaven 


"Солнце 


son-tse 


sun 


ж Луна 


loo-nah 


moon 


- Звезды 


zltyoz-dy 


stars 


ОЬверъ 


syay-verr 


north 


Югъ ч 


yuke 


south 


Зйпадь 


zah-pat 


west 


Востбкъ 


ves-tok 


east 


• В4теръ 


vyay-terr 


wind 


* Облако 


aw-bla-ka 


cloud 


-Дождь 


dawzhd 


rain 


*Громъ 


gromm 


thunder 


- Гроза 


gra-zah 


thunderstorm 


•Молнш 


moll-ne-ya 


lightning 


-Градъ 


grat 


hail 


:Щря 


boor-ya 


storm 


Жаръ 


zharr 


heat 


Теплота 


tyep-lo-tah 


warmth 


Хблодь 


khaw-lot 


cold 


* Лёдь 


1-yot 


ice 


* СггЬгъ 


snyek 


snow 


* Морозу 


ma-roz 


frost 


-Роса 


ra-sah 


dew 


- Лугъ 


look 


meadow 


*П6ле 


pawl-ye 


field 
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WORDS COMMONLY USED 



Russian. 


Pronunciation. 


English. 


Дерево 


d-yair-evo 


tree 


Камень 


kah-men 


stone f % 


Грязь 


gryaz 


mud 


Долина 


da-lee-na 


valley '■• 


Равнина 


rav-nee-na 


plain ■ ' 


•Холмъ 


kholm 


hill 


Горб 


gu-rah 


mountain r 


* Островъ 


os-trof 


island * * 


Бёрегъ 


bare-eE •' 


shore ^ 


.«ЛЬсъ 


1-yess 


forest 


.Трава 


tra-vah 


grass * : . 


♦Цвйтонъ 


tsvye-tokk 


flower • < 


. Воздухъ 


voz-dooldi 


air 


Огонь 


a-gon 


. fire 


Мбре 


mawr-ye 


sea 


.Волны 


voll-ny 


waves 


.РЬк& 


r-ye-k£Ui 


river 


Ручей 


roo-tchay 


brook 


Озеро 


awz-ero 


lake 


• Прудъ 


proot 


pond 


• БфШРО- х. ( 


ba-law-to 


marsh 


Мужъ 


moosh 


man, husband 


Жена 


zhe-nah 


woman, wife 


Дитя 


dee-tyah 


child 


Мальчикъ 


mal-tchik 


boy . 


Девушка 


dyay-voosh-ka 


girl 


Ребёнокъ 


re-byonn-ok 


baby 


1бноша 


yu-na-sha 


youth 


Молодёцъ 


ma-la-dyets 


young man 


^Ст&рецъ 


stah-rets 


old man 


Старуха 


sta-roo-kha 


old woman 


Б&ринъ 


bah-rin 


master(ofhouse) 
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Russian. 


Pronunciation, 


English, 


Барыня 


i bah-rin-ya 


mistress (of 
house) 


Господйнъ 


<Hos-pa-deen 


gentleman, Mr 


Дама 


dah-ma 


lady 


Люди 


1-yu-de 


people 


-Поль 


poll 


sex 


♦Членъ 


tchlen 


limb, member 


Голова 


ga-la-vah 


head 


Лицб 


lee-tsaw 


face 


Вблосы 


vaw-la-see 


hair 


Борода 


ba-ra-dah 


beard 


Главъ 


glas 


eye 


Ухо 


oo-kho 


ear 


Носъ 


noss 


nose 


Роть 


rott 


mouth 


Щекб 


shtche-kah 


cheek 


Зубъ 


zoop 


tooth 


#8ЫКЪ 


ya-zikk 


tongue 


Шея 


shay-ya 


neck 


Гбрло 


gorr-lo 


throat 


Плечо 


pletch-aw 


shoulder 


Рука 


roo-kah 


arm, hand 


Кол4но 


ka-lyay-no 


knee 


Нога 


no-gah 


foot 


Палецъ 


pah-lets 


finger 


ПблецъианогЬ 


pah-lets na no-gay 


toe 


Спина 


spe-nah 


back 


Сердце 


saird-tse 


heart 


Кожа 


kaw-zha 


skin 


МАсо 


m-yah-so 


flesh 


Кость 


kost 


bone 


Кровь 


krov 


blood 


Голосъ 


gaw-los 


voice 
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WORDS COMMONLY USED 



Russian, 


Pronunciation, 


English. 


JJOMb 


dom 


house 


.Дача 


dah-tcha 


country-house 


Садъ 


sat 


garden 


Дверь 


dvare 


door 


Кблоколъ 


kaw-la-kol 


bell 


Звонокъ 


zva-nokk 


hand-bell 


Крыльцо 


kril-tsaw 


steps 


Ручка . 


rutch-ka 


handle 


Замокъ 


za-mokk 


lock 


• Ключъ 


klootch 


key 


ОЬни 


syay-qe 


entrance 


Передняя 


pe-redd-nya-ya 


hall 


Лестница 


1-yest-nitsa 


staircase 


Этажъ 


ay-tazh 


story (of house) 


Зала 


zah-la 


drawing-room 


Столовая 


sta-law-va-ya 


dining-room 


Кабинета 


ka-be-nett 


study 


Комната 


kom-na-ta 


room 


Кухня 


kookh-nya 


kitchen 


Баня 


bah-nya 


bath 


Окно 


ok-naw 


window 


Поль 


poll 


floor 


• Камйнъ 


ka-meen 


chimney 


Дворъ 


dvorr 


yard 


Конюшня 


ka-nyush-nya 


stable 


Ст*ша 


styay-nah 


wall 


Крыша 


kree-sha 


roof 


Зеркало 


zerr-ka-lo 


looking-glass 


. Ковёръ 


kav-yorr 


carpet 


Столь 


stoll 


table 


Стулъ 1% 


stool 


chair 


Кресло 


kress-lo 


armchair 


Постель 


pa-styale 


bed 
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Russian. 


Pronunciation. 


English. 


. Кровать 


kra-vatt 


bedstead 


• Матрацъ 


ma-trats 


mattress 


♦ Подушка 


pa-doosh-ka 


pillow 


, Простыня 


pra-steen-yah 


sheet 


. Одеяло 


a-day-yah-lo 


counterpane 


Спичка 


speech-ka 


match 


. Св4чка 


svyaytch-ka 


candle 


» Подсв'Ьчникъ 


pod-svyaytch-nik 


candlestick 


. Дров4 


dra-vah 


wood 


. Мётло 


metlaw 


broom 


. Щётка 


shtchot-ka 


brush 


• Полотенце 


pa-la-ten-tse 


towel 


*Мыло 


mwil-o 


soap 


%Г£бка 


goop-ka 


sponge 


• Полотно 


pa-lot-naw 


linen 


Ножъ 


nosh 


knife 


Вилка 


vill-ka 


fork 


Ложка 


lawsh-ka 


spoon 


Тарелка 


ta-ryell-ka 


plate 


Блюдо 


blu-do 


dish 


Стаканъ 


sta-kann 


glass, tumbler 


Рюмка 


rheum-ka 


wineglass 


Чай 


tchai 


tea 


•Чайникъ 


tchai-nik 


teapot 


•Кофе 


kaw-fa 


coffee 


• Кофейникъ 


ka-fay-nik 


coffee-pot 


Молоко 


ma-la-kaw 


milk 


♦ Молочникъ 


ma-lawtch-nik 


milkpot 


Чйшка 


tchash-ka 


cup 


Блюдечко 


blu-detch-ko 


saucer 


Хл'Ьбъ 


khlyep 


bread 


М&сло 


mah-slo 


butter 


Хл'Ьбъ съ масломъ khlyep-s-mah-slom 


bread and butter 
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WORDS COMMONLY USED 



Russian. 


Pronunciation. 


English* 


Кусбкъ 


koo-sokk 


piece 


Яйцо 


yai-tsaw 


egg 


Яйчникъ 


yaitch-nik 


egg-cup 


Соль 


sol 


salt 


Пёрець 


pair-ets 


pepper 


Горчица 


gar-tchee-tsa 


mustard 


Укс^съ 


ook-sooss 


vinegar 


Сырь 


seer 


cheese 


С&харъ 


sah-khar 


sugar 


Вино 


vee-naw 


wine 


" Пиво 


pee-vo 


beer 


Вод& 


vo-dah 


water 


хДЗодка 


vot-ka 


Russian whisky 


Плодъ 


plot 


fruit 


4 . Йблоко 


yah-blo-ko 


apple 


Груша 


groo-sha 


pear 


Апельсйнъ 


appel-sinn 


orange 


Лимонь 


le-monn 


lemon 


Вишня 


veesh-nya 


cherry 


Земляника 


zem-lya-nee-ka * 


strawberry 


Виноградъ 


ve-no-grat 


grape 


* Шляпа 


slilyah-pa 


hat 


Шапка** ' 


shap-ka 


cap 


Воротнйкъ 


va-rot-neek 


collar 


• Рубашка 


roo-bash-ka 


shirt 


иГалстукъ 


gall-stook 


necktie 


. Брйки 


brew-kee 


trowsers 


«Чулкй 


tchool-kee 


stockings 


Носки 


nos-kee 


socks 


Башмаки 


bash-ma-kee 


shoes 


Сапоги 


sa-pa-ghee 


boots 


, Кафт&нъ 


kaf-tann 


coat 
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Russian, 


Pronunciation. 


English. 


• Фракъ 


frak 


frock-coat 


• Жилёть 


zhee-lyett 


waistcoat 


•Рук&въ 


roo-kaf 


sleeve 


♦ Шинель 


she-nyell 


cloak 


• Салбпъ 


sa-lopp 


lady's cloak 


Платокъ 


pla-tokk 


handkerchief 


Города 


gaw-rot 


town 


Приходъ 


pre-khot 


parish 


$лица 


oo-lit-sa 


street 


• Переулокъ 


pere-oo-lok 


side-street 


' Тротуаръ 


trot-oo-arr 


pavement 


i Площадь 


plaw-shtchad 


square 


* Мость 


mawst 


bridge 


Ворота 


va-ra-tah 


gate 


Дорога 


da-raw-ga 


way 


Жел'Ьзная 


zhe-lyayz-na-ya da- 


railway 


дорога 


raw-ga 




Здаше 


zdah-ne-ye 


building 


Театръ 


tay-ah-tr 


theatre 


Дворёцъ 


dva-retts 


palace 


Почта 


potch-ta 


post office 


Городовой 


ga-ra-da-voi 


constable 


Гостиница 


gos-tee-nit-sa 


hotel 


Трактйръ 


trak-teer 


pubUc-house 


Кабйкъ 


ka-bakk 


inn 


Ратуша 


ra-too-sha 


town hall 


• Л&вка 


laf-ka 


shop 


Фабрика 


fah-bre-ka 


factory 


. Таможня 


ta-mauzh-nya 


custom house 


•Д*дъ 


d-yet r 


grandfather 


* Б&бушка 


bah-boosh-ka 


grandmother 


Отёць 


ot-yets 


father 
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WORDS COMMONLY USED 



Russian. 


Pronunciation. 


English. 


Мать 


maht 


mother 


Сынъ 


sinn 


son 


Дочь 


dawtch 


daughter 


Брать 


bratt 


brother 


Сестра 


ses-trah 


sister 


Дядя 


d-yah-dya 


uncle 


Тётка 


t-yot-ka 


aunt 


Племянникъ 


plem-yan-nik 


nephew 


Племянница 


plem-yan-netsa 


niece 


Двоюродный 


dva-u-rod-nye bratt 


cousin (male) 


брать 






Двоюродная 


dva-u-rod-na-ya 


cousin (female) 


сестра 


sestrah 




Родственникъ 


rodst-ven-nik 


relation 


^Насл'Ьдникъ 


na-slyed-nik 


heir 


Другъ 
Прштель 


drook | 
pre-yah-telj 


friend 


Имя 


eem-ya 


Christian name 


Фамйл1я 


fa-mee-li-ya 


family name 


Царь 


tsar 


Emperor 


Царица 


tsar-it-sa 


Empress 


Царёвичъ 


tsar-ay-vitch 


Crown Prince 


Князь 


kn-yaz 


prince 


Баронъ 


bar-own 


baron 


Дворянйнъ 


dvor-ya-neen 


nobleman 


Генералъ 


ghe-ne-rall 


general 


Адмиралъ 


ad-me-rall 


admiral 


Полкбвникъ 


pol-kov-nik 


colonel 


Maiopb 


mah-yorr 


major 


Капит&нъ 


cap-e-tann 


captain 
(infantry) 


Рбтмистръ 


rott-meestr 


captain 
(cavalry) 
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Russian. 


Pronunciation. 


English. 


Лейтенанта 


lay-tenannt 


lieutenant 


Офицёръ 


of-e-tserr 


officer 


Судья 


sood-yah 


judge 


Врачъ 


vratch 


doctor, physi 
cian 


Зубнбй врачъ 


zoob-noy vratch 


dentist 


Аптекарь 


ap-tay-kar 


chemist 


Банкйръ 


ban-keer 


banker 


Купёць 


koop-yetts 


merchant 


Лавочникъ 


lah-votch-nik 


shopkeeper 


Прикащикъ 


pre-kash-tchik 


clerk 


Худбжникъ 


khoo-dawj-nik 


artist 


Актёръ 


akt-yorr 


actor 


Ремёсленникъ 


re-may-slen-nik 


artisan 


Книгопрод&вецъ 


kne-ga-pro-dah-vets 


bookseller 


Кондйтеръ 


kon-deet-yerr 


confectioner 


Булочникъ 


boo-losh-nik 


baker 


Мяснйкъ 


m-yas-nikk 


butcher 


Пивоваръ 


pee-vo-varr 


brewer 


Портной 


port-noy 


tailor 


Сапожникъ 


sa-pawjh-nik 


bootmaker 


Башмачникъ 


bash-mach-nik 


shoemaker 


Парикмахеръ 


par-eek-mah-kher 


hairdresser 


Ювелйръ 


u-vel-eer 


jeweller 


Часовой мастеръ 


tchas-o-voy mast-yerr watchmaker 


Плотникъ 


plawt-nik 


carpenter 


Столяръ 


stol-yarr 


joiner 


Кузнёцъ 


kooz-nyets 


smith 


Хозяинъ 


khaz-yah-in 


host 


Слуга 


sloo-gah 


manservant 


Служанка 


sloo-zhan-ka 


maidservant 


Горничная 


gorr-nich-na-ya 


chambermaid 


Поваръ 


paw-var 


man cook 
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Кух&рка 


koo-khar-ka 


female cook 


Дворникъ 


dvorr-nik 


yard-man 


Будочникъ 


boo-doch-nik 


watchman 


• Паст^хъ 


pas-tookh 


shepherd 


•Землед4лецъ 


zem-le-dyay-lets 


husbandman 


• Садовникъ 


sa-dawv-nik 


gardener 


Перо 


p-yer-aw 


pen 


Стальное перо 


stal-no-ye p-yer-aw 


steel pen 


Бум&га 


boo-mah-ga 


paper 


Почтовая бумага 


potch-taw-va-ya boo- 
mah-ga 


letter paper 


Каранд&шъ 


kar-an-dash 


pencil 


Перочинный 


рег -o-chen-nye naw- 


penknife 


ножикъ 


zhik 




Листь 


leest 


sheet (of paper) 


Чернила 


tcher-nee-la 


ink 


- Чернильница 


tcher-neel-ne-tsa 


inkstand 


Письмо 


pees- maw 


letter 


Записка 


za-pees-ka 


note 


• Подпись 


pot-pees 


signature 


Книга 


knee-ga 


book 


Слово 


slaw-va 


word 


Страница 


stra-nee-tsa 


page 


Библютёка 


bee-ble-o-tay-ka 


library 


Газета 


ga-zyay-ta 


newspaper 


Дружба 


droozh-ba 


friendship 


Любовь 


lu-boff 


love 


Привязанность 


pre-vyah-zan-nost 


affection 


Удивлёше 


oo-dee-vlay-ne-ye 


admiration 


Ненависть 


nye-na-vist 


hatred 


Страд&ше 


stra-dah-ne-ye 


suffering 
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Сострад&ше 


so-stra-dah-ne-ye 


compassion 


Сожал4ше 


so-zha-lyay-ne-ye 


regret 


Превр^ше 


рге -zray-ne-ye 


contempt 


Досбда 


da-sah-da 


spite 


Отчаяте 


ot-tchah-ya-ne-ye 


despair 


Страхъ 


strakh 


dread 


Ск^ка 


skoo-ka 


ennui 


Охота 


o-khaw-ta 


desire 


Желаше 


zhe-lah-ne-ye 


wish 


Надежда 


na-dyezh-da 


hope 


Удов6льств1е 


oo-da-volst-ve-ye 


pleasure 


Р&дость 


rah-dost 


joy 


Честь 


tchest 


honour 


Стыдъ 


steet 


shame 


Память 


pah-myet 


memory 


Мысль 


mwisl 


thought 


Раэумъ 


rah-zoom 


reason 


Истина 


ees-te-na 


truth 


Вбля 


vawl-ye 


will 


Забота 


za-baw-ta 


care 


Горесть 


gaw-rest 


grief 


.Собака 


sa-bah-ka 


dog 


,Котъ 


kott 


cat (male) 


.Кошка 


kosh-ka 


cat (female) 


•Лбшадь 


law-shed 


horse 


• Кобыла 


ka-bwilla 


mare 


Осёлъ 


as-yoll 


ass 


Быкъ 


bwik 


bull 


Корбва 


ka-raw-va 


cow 


• Телёнокъ 


tel-yonn-ok 


calf 


•Овц& 


of-tsah 


sheep 


Ягнёнокъ 


yag-nyonn-ok 


lamb 
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'Коэёлъ 


kaz-yoll 


goat 


З&ЯЦЪ 


zah-yets 


hare 


Крбликъ 


kraw-lik 


rabbit 


'НЬтфхь 


pya-tookh 


cock 


Курица 


koo-rit-sa 


hen 


Цыплёнокъ 


tsip-lyonn-ok 


chicken 


Гусь 


goos 


goose 


Утка 


oot-ka 


duck 


Голубь 


gaw-loob 


pigeon 


Лебедь 


lyay-bed 


swan 


М^ха 


moo-kha 


fly 


Бабочка 


bah-botch-ka 


butterfly 


Ком&ръ 


ka-marr 


gnat 


Пчел4 


ptche-lah 


bee 


Сов& 


sa-vah 


owl 


Орёлъ 


ar-yoll 


eagle 


Ворбна 


va-raw-na 


crow 


Воробей 


va-ra-bay 


sparrow 


Л&сточка 


lass-toch-ka 


swallow 


Левъ 


1-yeff 


Hon 


Тигръ 


teegr 


tiger 


Медведь 


medv-yade 


bear 


Слонъ 


slonn 


elephant 


Волкъ 


voUk 


wolf 


Лисица 


le-see-tsa 


fox 


Олень 


ol-yane 


deer 


Верблюдъ 


ver-bloot 


camel 


Зблото 


zaw-la-to 


gold 


Серебрб 


se-re-braw 


silver 


Железо 


zhel-yay-zo 


iron 


Сталь 


stahl 


steel 


Свинёцъ 


sve-nyetts 


lead 
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Жесть 


zhest 


tin 




МЗздь 


m-yade 


copper 




Жёлтая агЬдь 


zhol-ta-ya m-yade 


brass 




Слово 


aw-la-va 


pewter 


* 


Ртуть 


rtoot 
B; — Adjectives 


quicksilver « 




Большой 


bol-shoy 


large 




Малый 
М&ленюй 


mah-ly ^ 
mah-len-ky/ 


small • 




Ст&рый 


stah-ry 


old 




Молодой 


ma-la-doy 


young 




Высоюй 


vwe-saw-ky 


tall, high 




Коротки 


ka-rott-ky 


short 




Нижтй 


neezh-ny 


low 




Тбшай 


tonn-ky 


thin 




Толстый ¥ 


toll-sty 


thick 




''Жирный 


zheer-ny 


fat 




Длинный 


dleen-ny 


long 




Широки 


shee-raw-ky 


wide 




Здоровый 


zda-raw-vy 


healthy, well 




Больной 


bol-noy 


ill 




Бледный 


blyade-ny 


pale 




Сл^пбй 


slya-poy 


blind 




Глухой 


gloo-khoy 


deaf 




НЗшой 


nyay-moy 


dumb 




Хоронпй 


kha-raw-she 


good 




Добрый 


daw-bry 


kind 




Дурнбй- 


dur-noy 


bad 




Злой 


zloy 


wicked 




Любезный 


lu-bez-ny 


amiable, dear 




Учтивый 


ootch-tee-vy 


polite 




Ф? 
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English. 


Грубый 


groo-by 


rude 


Честный 


tchest-ny 


honest 


Прилежный 


pre-lyezh-ny 


diligent 


Ленивый 


lya-nee-by 


idle 


Храбрый 


khrah-bry 


brave 


Трусливый 


troos-lee-vy 


cowardly 


Красивый 


kra-see-vy . 


beautiful 


Кротки 


krot-ky 


gentle 


Живой 


zhee-voy 


lively 


Медленный 


medd-len-ny 


slow 


Благодарный 


bla-ga-darr-ny 


grateful 


•Учёный 


ootch-yon-ny 


learned 


Верный 


• v -уегг-пу \ 
eest-yen-ny/ 


true 


Истинный 




Ложный 


lauzh-ny 


false 


Гордый 


gorr-dy 


proud 


Смирённый 


sme-ren-ny 


humble 


Богатый 


ba-gah-ty 


% rich 


Бедный 


byed-ny 


poor 


Умный • 


oom-ny 


intelligent 


Безумный 


bez-oom-ny 


stupid 


Сердитый 


ser-dee-ty 


angry 


Довольный 


da-vol-ny 


satisfied 


Весёлый 


ves-yol-y 


merry 


Спокойный 


spa-koy ny 


quiet 


ЛёгкШ 


lyawk-ky 


easy 


Трудный 


trood-ny 


difficult 


Тёплый 


tyop-ly 


warm 


Жарюй 


zharr-ky 


hot 


Холбдный 


kha-lodd-ny 


cold 


Тший 


tee-khy 


mild 


Бурный 


boor-ny 


stormy 


Йсный 


yass-ny 


clear 
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Тёмный 


tyom-ny 


dark 


Сухой 


soo-khoy 


dry 


Сырой 


see-roy 


wet 


Дождливый 


dawzhd-lee-vy 


rainy 


Облачный 


aw-blatch-ny 


cloudy 


Бтклый • 


byay-ly 


white 


Красный 


kras-ny 


red 


Чёрный 


tchorr-ny 


black 


Сини 


see-ny 


blue 


Зелёный 


zel-yon-ny 


green 


Жёлтый 


zhol-ty 


yellow 


СЬрый 


syay-ry 


grey 


Б^рый 


boo-ry 


brown 


Рбзовый 


raw-za-vy 


pink 




C— Verbs 




Жить 


zheet 


to live 


Ъсть 


yayst 


to eat 


Пить 


peet 


to drink 


Умир&ть 


oo-me-raht 


to die 


Вйд-Ьть 


veed-yet 


to see 


Слышать 


slee-shat 


to hear 


Кричать 


kree-tchaht 


to cry 


Иттй 


eet-tee "\ 
kha-deet/ 


to go 


Ходить 


Находить 


na-kha-deet (nai-tee) 


to find 


(найти) 






Ъхать 


yay-khat 


to ride 


Падать 


pah-dat 


to fall 


Говорить 


ga-va-reet 


to speak 


Скаэ&ть 


ska-zaht 


to say 


Спать 


spaht 


to sleep 
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Pronunciation. 


English, 


Вставать 


vsta-vaht 


to get up 


Любить 


lu-beet 


to love 


Ненавидеть 


nye-na-veed-yat 


to hate 


Нравиться 


nrah-vit-sya 


to please 


Верить 


vyay-rit 


to believe 


Сомневаться 


so-mnya-vaht-sya 


to doubt 


Помнить 


pawm-net 


to remember 


Забывать 


za-bwe-vaht 


to forget 


Надеяться 


na-dyay-at-sya 


to hope 


Бояться 


ba-yaht-sya 


to fear 


Сожал-Ьгь 


so-zhal-yate 


to be sorry 


Радоваться 


rah-da-vat-sya 


to be glad 


Торопиться 


ta-ra-peet-sya 


to make haste 


Понимать 


pa-nye-maht 


to understand 


Знать 


znaht 


to know 


Думать 


doo-met 


to think 


Учить 


oo-tcheet 


to teach* 


Учиться 


oo-tcheet-sya 


to learn 


Хотбть 


kha-tyate 


to want 


Желать 


zhe-laht 


to wish 


Ойшдать 


o-zhee-daht 


, to expect 


Ошибаться 


o-she-baht-sya 


to make a mis 
take 


Сердиться 


ser-deet-sya 


to be angry 


Лгать 


lgaht 


to tell a lie 


Удивлять 


oo-de-vlyaht 


to surprise 


Убивать 


oo-be-vaht 


to kill 


Получать 


pa-loo-tchaht 


to get 


Мочь 


mawtch 


to be able 


Читать 


tchee-taht 


to read 


Пис&ть 


pee-saht 


to write 


Гулять 


goo-lyaht 


to walk 


Бегать 


byay-gat 


to run 

2 
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Прыгать 


pree-gat 


to jump 


Танцовать 


tan-tso-vaht 


tp dance 


* Катать 


# ka-taht 


* to roll 


Кататься 


kat-taht-sya 


to go for a di&q ч 


\ Кататься на 


kat-taht-sya na 


,,r to skate 


конькахъ 


konkakh 




Плавать 


plah-vat 


to swim 


Играть 


e-graht 


to play 


Летать 


lye-taht 


to fly 


Кусать 


koo-saht 


to bite 


Брать 


braht 


to take 


Смотреть 


smat-ryate 


to look 


Полагать 


pa-la-gaht ^ 
pa-lo-zheet/ 


to put 


Положить 


Вести 


vyes-tee 

D. — Adverbs 


to bring 


Да 


dah 


yes 


Н*ть 


n-yett 


no 


Не 


n-ye 


not 


Никакъ 


nee-kakk 


in no wise 


Нисколько 


* nee-skoll-ko 


not in the least 


СовсЬт> не 


savs-yem nye \ 
vawv-se nye / 


not at all 


Вовсе не 




Едва- 


yed-vah 


scarcely 


Чуть 


tchoot 


very nearly 


Почти 


potch-tee 


almost 


^Никогда 


nee-kog-dah 


never *j 


ЗдЬсь 


zdyase 


here * 


Тамъ 


tamm 


there 


Сюда 


su-dah 


hither 


Отсюда 


ot-su-da 


hence 




' 
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Туда 


too-dah 


thither 


Оттуда 


ot-too-da 


thence 


twb 


gdyay 


where 


Куда 


koo-dah 


whither 


Откуда 


' * ot-koo-da 


whence 


Когда 


kog-dah 


when 


Сколько 


skol-ko 


how much 


Столько 


stol-ko 


so much 


Зач4мъ 


zah-tchemm) 
pa-tche-moo/ 




Почему 


why 


Такъ 


tak 


so 


Какъ 


kak 


how 


Теперь 


tep-air 


now 


Сейчасъ 


sa-tchass 


directly 


Уже 


oo-zhay 


already 


Иногда 


ee-nok-dah 


sometimes 


Часто 


tchass-to 


often 


Всегд4 


vseg-dah 


always 


Р^дко 


ryet-ko 


seldom 


Послй 


paws-lye 


afterwards 


Ещё 


ist-chaw 


again 


Только 


tol-ko 


only 


Мбжетъ быть 


maw-zhet bwit 


perhaps 


Лишь бы 


leesh bwe 


provided that 


Вместо 


vmyes-to 


instead 


Вдругь 


vdroogh 


t suddenly 


Скоро 


skaw-ro 


quickly 


Поскорее 


pa-ska-raye 


faster 


Хорошо 


kha-ra-shaw 


well 


Х^до 


khoo-do 


badly 


Дорого 


daw-ra-go 


dear 


Дёшево 


dyaw-she-vo 


cheaply 


Много 


mnaw-go 


much 
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Слйшкомъ 


sleesh-kom 


too much 


Мило 


mah-lo 


little 


НЕСКОЛЬКО 


nyay-skol-ko 


somewhat 


Однйжды 


od-nazh-dee 


once 


СпервА 


spare-vah 


at first 


Весьмб 


vyes-mah) 
aw-tchen / 




Очень 


very 


Вчора 


vtcherah 


yesterday 


Сегодня 


sevod-nya 


to-day 


Завтра 


zav-tra 

« 


to-morrow 
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Russian. 

У васъл _, л ^ 

v - , j- ЛИ хлъоъ ? 

У меня есть хлЬбъ 

У меня нить хл^ба 

У него есть ножикъ 

У ней есть соб&ка 

У нихъ яблоки 

Есть у васъ другь? 

У насъ башмакбвъ нить 

У него не будетъ постели 

Я очень радъ 

Онъ былъ сердить 

Когда вы будете готовы? 

Мы будемъ готовы сейчасъ 

Не прекрасна ли он&? 

Будьте ^мны 

Mirb это довольно 

Это правда 
Я думаю такъ 
Я въ этомъ ув^рень 
Я в^рю этому 
Честное слово 
Это не мбжетъ быть 
Вы ошибаетесь 
Н-Ьтъ сомн4тя 



English. 
Have you bread? 

I have bread 

I have no bread 

He has a knife 

She has a dog 

They have apples 

Have you a friend? 

We have no shoes 

He will have no bed 

I am very glad 

He was angry 

When will you be ready? 

We shall be ready directly 

Isn't she beautiful? 

Be wise 

That is enough for me 

That is true 

I think so 

I am sure of that 

I believe it 

On my word of honour 

That cannot be 

You are mistaken 

There is no doubt 
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Подите сюдб 

Войдите, пожалуйста 

Сядьте адЬсь 

Подождите минуту 

Послушайте меня 

Говорите тише 

Поговорите съ нимъ 

Не скажите елгу 

Дайте м4сто 

Ступайте на верхъ 

Я ид^ вниэъ 

Делайте то, что я вамъ 

говорю 
Позвбльте мпЬ пройти 

Кто это? 
Что такое? 
Какъ васъ зовутъ? 
Какъ ваша фамшия? 
ГдЬ вы живёте? 
Который часъ ? 
Два часа 
Что вы сказали? 
Куда мы пойдёмъ? 
Пойдёмъ въ гбродъ 
Кто это сказ&лъ ? 
Поним&ете ли вы меня ? 
Пбнялъ ли онъ васъ? 
Какъ йто называется? 
Могу ли я васъ спросить ? 
Что вамъ угбдно? 
Что туть дълать? 
Что со мнбю будетъ? 



English. 
Come here 
Step in, please 
Sit here 
Wait a minute 
Listen to me 
Speak more softly 
Speak to him 
Do not tell him 
Make room 
Go upstairs 
I am going downstairs 
Do what I tell you 

Allow me to pass 

Who is that? 
What is the matter? 
What is your name? 
What is your surname? 
Where do you live? 
What is the time? 
Two o'clock 
What did you say? 
Where shall we go to? 
Let us go into the town 
Who said that? 
Do you understand me? 
Did he understand you? 
What is that called? 
May I ask you? 
What do you want? 
What is to be done now? 
What will become of me? 
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Russian. 

Что я вамъ сд4лалъ? 
Какъ вамъ зд-Ьсь нр&вится? 

Зач4мъ вы не остаётесь ? 
Кому это принадлежйтъ? 
Какъ ваше здоровье? 
Давно ли вы его знаете? 

Какое вйше мн^ше? 
О чёмъ вы думаете? 



Возможно ли это ? 
Какъ вы могли это 

лать? 
Не стыдно ли вамъ? 



сд4- 



Здр&вствуйте 

Какъ вы себя чувствуете ? 

ВсЬ ли у васъ здоровы? 

Да, благодарю васъ 

МегЬ очень прштно васъ 

видеть 
Я весьма радъ познако- 

миться съ вами 
Прощ&йте 
До свидашя 

Сделайте милость 
Съ позволёшя вйшего 
У меня къ вамъ прбсьба 

Пропг^ васъ, скажите мнЬ 
Окажите мн* услугу 



English. 
What have I done to you? 
How do you like being 

here? 
Why do you not stay? 
Who does this belong to? 
How are you? 
Have you known him 

long? 
What is your opinion? 
What are you thinking 

about? 
Is that possible? 
How could you do that ? 

Are you not ashamed? 

Good day 

How do you feel? 

Are you all well at home? 

Yes, thank you 

I am very pleased to see 

you 
I am very glad to make 

your acquaintance 
Good-bye 
Au revoir 

r 

Do me the favour 

With your permission 

I have a request to make of 

you 
Pray tell me 
Do me a service 
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Сделаю съ удовбльств1емъ 
Не мог^ вамъ откаэ^ть 
Извините, мн-Ь очень жаль 



Какая сегодня погода? 

Очень прекрасная погбда 
Солнце светить 
Воть скоро бздеть дождь 
Дождь уже идётъ 
Можеть быть, будетъ гроза 

Громъ гремйтъ и молшя 

сверк&етъ 
Погбда переменилась 
Холодный в^терь дуеть 
Нёбо бблачно 
ОгЬгъ шёлъ 
Погбда стала потешгЬе 

Сильно морозило 
Лёдъ таетъ 
Солнце восходить 
Солнце заходить 
Дни прибавляются 
Дни начинаютъ умень- 
шаться 
Который часъ? 
Половина второго 
Три четверти второго 
Два чаоа безъ десяти минуть 
Около трёхъ часбвъ 



English. 
I will do it with pleasure 
I cannot refuse you 
Excuse me, I am very 
sorry 

What is the weather like 

to-day? 
It is very fine weather 
The sun is shining 
See, it will rain soon 
It is already raining 
Perhaps there will be a 

thunderstorm 
It is thundering and 

lightning 
The weather has changed 
A cold wind is blowing 
The sky is clou4y 
It has snowed 
The weather has become * 

warmer 
It froze hard 
The ice is thawing 
The sun is rising 
The sun is setting 
The days are lengthening 
The days begin to shorten 

What is the time? 
Half-past one 
A quarter to two 
Ten minutes to two 
About three o'clock 
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На мойхъ час&хъ четыре 

часа 
Вйши часы идутъ вперёдъ 
Позже нежели я д^малъ 

Что это, вы уже встали? 

Ужъ часъ толгу какъ я 

всталъ 
Вы очень рано встали 
Я обыкновенно встаю рано 
Это хорошая привычка 
Какъ вы спали? 
Очень хорошо, благодарю 

васъ 
Я всю ночь не просып&лся 
А вы, хорошо ли почив&ли? 

Н№тъ, я не могь спать 

Воть прекрасное утро 
Что вы думаете о прогулки 

УсггЬемъ ли мы до завтрака ? 

У насъ довольно времени 

До ч&са не будутъ завтра- 
кать 

Од^щьтесь скорее 

Прогулка придаёть намъ 
аппетйтъ 

Завтракъ готбвъ 

Завтракали ли вы? 



English. 
By my watch four o'clock 

Your clock is fast 

It is later than I thought 

What is this? You 

already up? 
I have been up an hour 

You got up very early 
I generally get up early 
It is a good habit 
How did you sleep? 
Very well, thank you 

I did not wake all night 
And you, did you sleep 

well? 
No, I could not sleep 

Here is a fine morning 
What do you think about 

a walk? 
Have we time before 

breakfast? 
We have time enough 
They won't breakfast be- 
fore one 
Dress quickly 
The walk will give us* an 

appetite 
Breakfast is ready 
Have you breakfasted? 
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Ещё егЬтъ 

Хотите ли вы з&втракать съ 
нами 

Съ болыпимъ удовольстшемъ 

Пойдёмте завтракать 

Что вы изволите, ч&ю или 
кофе? 

Я предпочитаю кбфе 

Что могу я вамъ предло- 
жить? 

Я возьму булочку 

Кто-то звонить 
Посмотрите кто это 
Это господйнъ А. 
Отворите дверь 
Здравствуйте, я очень радь 

васъ видЬть 
Какъ ваше здоровье? 
Какъ нельзя лучше 
Прошу садиться 
МнЬ жаль, я не мог^ 

остаться 
Вы очень спешите 



English. 

Not yet 

Will you breakfast with us? 

With much pleasure 
Let us go to breakfast 
Which do you prefer, tea 

or coffee? 
I prefer coffee 
What may I offer you? 

I will take a roll 

Some one is ringing 
See who it is 
It is Mr. A. 
Open the door 
Good-morning, I am very 

pleased to see you 
How are you? 
As well as possible 
Pray be seated 
I am sorry, I cannot stay 



great 



У меня много д4ла 

Останьтесь немного 

Въ другой разъ я останусь 

долЬе 
Надеюсь скбро съ вами 

увйдЬться 
Благодари) васъ за посЬ- I thank you for the visit 

menie 



You are in г 

hurry 
I have a lot to do 
Stay a little 
Another time I will stay 

longer 
I hope to see you soon 
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До прштнаго свидйнш 
Прощ&йте 

Пор& обедать 

Кушанье подано 

Сядемте за столь 

Не угодно ли вамъ немнбго 
с^па? 

Покорно благодарю 

Я попронгу немнбго говя- 
дины 

Какой кусокъ вы предпочи- 
таете? 

Не слйшкомъ поджаренный 

Под&йте мнЬ тарелку, по- 
жалуйста 

Не хотите ли картофелю? 

Какого вамъ угодно хл'Ьба, 
б'Ьлаго или чёрнаго? 

МегЬ всё равнб 

Любите ли вы б'Ьлое винб ? 

Я люблю кр&сное бол4е 

У васъ сока нЬтъ 

Извините, у меня совершен- 
но довбльно 

Вы кушаете очень мало 

Напрбтивъ я ймъ много 

У васъ отличный поваръ 
Да, онъ знаеть своё д'Ьло 
Хорошо ли вы пообедали? 



English. 
Till our next pleasant 

meeting 
Good-bye 

It is time for dinner 
Dinner is served 
Let us sit down to table 
Wouldn't you like a little 

soup? 
No, thank you 
I will ask you for a little 

beef 
Which piece do you prefer? 

Not too much done 
Give me a plate, please 

Won't you have some 

potato? 
Which bread do you like 

white or black? 
It is all the same to me 
Do you like wjiite wine? 
I like red better 
You have no gravy 
Excuse me, I have quite 

eijough 
You are eating very little 
On the contrary, I am 

eating a great deal 
You have an excellent cook 
Yes, he knows his business 
Have you dined well? 
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Превосходно, и я вамъ бла- Excellently, and I am 

годаренъ grateful to you 

Можно пить за ваше здо- May I drink to your health ? 

ровье? 



Пойдёмъ прогуляться 

Конечно, куда? 

Пойдёмъ въ деревню 

Я боюсь не слйшкомъ ли 
пыльно на дорбгахъ 

Дождь немного прибйлъ 
пыль • 

Можно ли перейти чрезъ 
это поле 

Почем^ нить, если вамъ 
угодно? 

Пойдёмъ тогдй. этой тропин- 
кой 

Точно такъ, м^сто пре- 
лестно 

Отдохнёмъ на трав^ 

Я ещё не уст&лъ 

Но пор& возвратиться до- 
мой 

Не надо торопиться 

Какъ ! это вы? 

Я не ожид&лъ встретить 

васъ зд^сь 
Давнб ли вы возвратились? 

Я прибыль вчер& вёчеромъ 



Let us go for a walk 
Certainly; where to? 
Let us go into the fields 
I am afraid it will be too 

dusty on the roads 
The rain has laid the dust a 

little 
May we cross this field? 

Why not, if you like? 

Then let us take this path 

Quite so, the place is 

delightful 
Let us rest on the grass 
I am not tired yet 
But it is time to go back 

home * 
There is no need to hurry 

What ! is it you? 

I did not expect to meet 

you here 
Is it long since you 

returned? 
I came home yesterday 

evening 
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Какъ вы пргЬхали? 

По железной дорогЬ 

Что же заставило васъ такъ 
скоро возвратиться? 

Некоторый дЬл& трёбують 
моего прис^утствш 

Когда буду им^ть удо- 
в6льcтвie вйдЬть васъ у 
себя? 

Будете ли вы завтра сво- 
бодны? 

Да, завтра бздеть 

Чай готовь 

Я ид^ сейч&съ 

Какъ вамъ нравится этотъ 

чай? 
У васъ всегда хоронпй чай 
ГдЪ вы его покупаете? 
Я покупаю у А. 
Довбльно ли онъ сл&докъ? 
Пож&луйте, ещё сахару 
Что вы желаете кушать? 
Немного хл'Ьба съ масломъ 
Не хотите ли вы ещё чашки? 

Я уже выпилъ три, и бблйе 

никогда не пью 
Полч&шки, можеть быть? 
Покорнейше благодарю 

Когда вы думаете йхать? 



English 
How did you come? 
By rail 
What made you come back 

so soon? 
Some business requires my 

presence 
When shall I have the 
pleasure of seeing you at 
my house? 
Shall you be free to- 
morrow? 
Yes, to-morrow will suit 

Tea is ready 

I am coming directly 

How do you like this tea? 

You always have good tea 

Where do you buy it? 

I buy it at A. 

Is it sweet enough? 

More sugar, please 

What wiH you eat? 

A little bread and butter 

Won't you have another 

cup? 
I have already drunk three, 

and I never drink more 
Half a cup, perhaps? 
No, thank you very much 

When do you think of 
going? 
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Я Аду завтра ^тромъ 

Вотъ мы на вокзале 

Когда отправится поАздь? 
Чёрезъ нять минуть 
Пожалуйста возьмите билётъ 
Какое вы берёте мАсто? 
Въ пёрвомъ классЬ 
Есть ли у васъ баг&жъ ? 
Два чемодана и дорожный 

мАшокъ 
Вотъ паровозъ, который 

насъ повезёть 
ПоАздь отправляется 
Садитесь по мЬстамъ, гос- 



Englisk. 

I am starting to-morrow 

morning 
Here we are at the railway 

station 
When does the train start ? 
In five minutes 
Please take a ticket 
Which class will you take? 
First class 

Have you any luggage? 
Two portmanteaus and a 

travelling bag 
There is the engine that is 

to take us 
The train is starting 
Take your seats, gentlemen 



пода 

Вашъ паспортъ въ по- Is your passport in order? 
рядкЬ? 

Да, совершенно 

Это последняя станщя 

Позвольте взять вашъ би- 
лётъ? 

Вотъ онъ Here it is 



Yes, quite 

This is the last station 

Your ticket please 



Пойдёмъ искать наши вещи Let us go and look for our 

things 
Kindly tell me which is the 
best hotel here 



СдЬлайте милость, скажите 
Mirb, какая здЬсь лучшая 
гостиница 

Вы можете смАло идти 
въ гостйнницу . . . 

Въ какой это ^лицй? 



You can safely go to 

Hotel . . • 
In what street is it? 
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Я повеэу васъ туда 

Вотъ она : войдёмъ 

Есть ли у васъ свободный 

комнаты? 
Да, господа, и отличныя 

постели 
Можно ли поужинать ? 
Чего вы желаете? 
Подайте намъ бифстёксъ 

и сыру 
Больше ничего? 
Нить, только велите сей- 

часъ 
Giro минуту вамъ подаютъ 

Мы йдемь завтра въ шесть 

часовъ 
Хорошо, я разбужу васъ 

пораньше 
Смотрите, не забудьте 
Сколько мы вамъ должны? 
За всё сл4дуеть четыре 

рубля 
Вотъ вамъ деньги ' 
Прощайте, счастливый путь / 
Возьмёмъ извощика 
Извбщикъ, сколько стоить 

на . . .? 
Сорокъ копёекъ, баринъ 
Это слйшкомъ: тридцать: 

ббльше не дамъ 

Хорошб, б&ринъ, садитесь 



English. 
I will take you there 
There it is, let us go in 
Have you any spare rooms * 

Yes, Sirs, and excellent 

beds 
Can we have supper? 
What do you want ? 
Give us beefsteak and 

cheese 
Nothing more? 
No, only bring it directly 

You shall be served this 

minute 
We start to-morrow at 

6 o'clock 
Very well, I will call you 

early 
Mind you don't forget 
How much do we owe you? 
It comes to 4 roubles in all 

Here is your money 
Goodbye ! bon voyage I 
Let us take a droshky 
Cabby, how much is it 

to . . .? 
Forty kopecks, Sir 
That is too much: thirty: 

I shall not give you any 

more 
Very well, Sir, be seated 



Digitized by 



Google 



32 



A FIRST RUSSIAN READER 



Russian. 

Мы ^демъ очень тихо 
Помилуйте, баринъ, худая 

орбга ныньче 
Ну, поезжай поскорее 
Вогь, наконёцъ мы nprfe- 

хали 
Дай мнй сдачу на рубль 
Извините, у меня ничего 

н^гь 
Такъ надо разменять въ 

л&вкЬ 
Воть теб-Ь тридцать копёекъ 

Далёко ли отсюда почтамтъ ? 

Не такъ далеко: въ третьей 

улшгЪ на право 
Сделайте милость, покажите 

мнЬ дорогу въ . . . 
Идите всё прямо, и потомъ 

на л'Ьво 
Я васъ провожу, если 

угодно; я иду самъ въ ту 

сторону 
Вы меня очень обяжете 
Не знаете ли вы гд'Ь госпо- 

динъ X живётъ? 
Да, живётъ близь . . . 

моста 
Это довольно близко, вАть ? 

Десять минуть отсюда, не 
больше 



English. 
We are going very slowly 
Pardon me, Sir, it is a 

bad road just now 
Well, drive faster 
Here ! we have arrived at 

last 
Give me change for a rouble 
Excuse me, I have none 

Then I must change it in a 

shop 
Here is your 30 kopecks 

Is the post-office far from 

here? 
Not very far, in the third 

street on the right 
Please show me the way 

to . . . 
Go straight along, and then 

to the left 
I will conduct you, if you 

like; I am going that way 

myself 
You wiH greatly oblige me 
Do you know where Mr. 

X lives? 
Yes, he lives near . . . 

Bridge 
That is pretty near, is it 

not? 
Ten minutee from here, not 

more 
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УПРАЖЛЕНШ 

1. — Жизнь человека 

Везд-Ь, гдЪ только люди живутъ, Богь такъ всещёдро 
устрбилъ, что, при прилежаши и старйши своёмъ, они 
мбгутъ им4ть всё, что сложить къ удовлетворённо 
ихъ потребностей ; ибо хотя не всякая земля столько 
произвбдитъ сколько . я«йтели для пропит&тя своегб 
трёбуюгъ, но, посрёдствомъ торговли, мбгугь они 
достать себ4 недостающее. 

Если я закрою себ4 ротъ и ноздри, то умр^; ибо 
принуждёнъ б^ду задохнуться. Челов4къ безпре- 
станно, посрёдствомъ рта и нбса, дблженъ втягивать 
или вдыхать въ себя и выпускать вбздухъ, если хбчетъ 
жить. 

Если бы челов4къ им^лъ несч&те поп&сть на какбй 
ниб^дь необитаемый бстровъ, на котбромъ бы онъ не 
нашёлъ ни пищи ни питья, а следственно никакбго 
средства къ пропитанию себя, то принуждёнъ быль бы 
умереть отъ голода и отъ ж&жды. Если кому въ 
жестокую зиму далёко надобно идти, и наконёцъ онъ 
не мбжетъ бблйе продолжать дороги своей, то онъ 
костен^еть отъ афки и умир&етъ, ибо безъ теплоты ни 
одинъ челов4къ жить не мбжетъ. 

Если бы новорождённое дитя положить на открытомъ 
полтЬ и не заботиться ни о пит&нш, ни о чистоте, ни о 
согрЪв&нш его, то онб погибло бы, или по крайней 
Mtpi не им^ло бы смысла, не ум^ло бы ни говорить, ни 
ходить правильно, потом^ что д4ти тЬмъ особливо 
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EXERCISES 

i.— A Man's Life 

Everywhere, where people live, God has provided so 
bountifully that by their own diligence and effort they 
can have everything that serves to satisfy their wants; 
for, although not every land produces as much as the 
inhabitants require for their own subsistence, yet by 
means of trade they can get what is lacking. 

If I shut my mouth and nostrils, then I die, for I shall 
be obliged to suffocate. Man must incessantly draw or 
breathe in air and let it out again by means of his mouth 
and nose, if he wants to live. 

If a man had the misfortune to alight upon some un- 
inhabited island, on which he found neither food nor drink 
and consequently no means of sustenance, he would have 
to die of hunger and thirst. If anyone is obliged to go 
a long way in a hard winter, and at last cannot continue 
his journey any further, he is numbed with cold and dies, 
for without warmth no man can live. 



If one were to put a new-born child in an open field 
and not to care about its nourishment, cleanliness, and 
warmth, it would perish, or at least would not have any 
intellect or be able to speak or walk properly, because 
children chiefly learn how to walk and speak by imitating 
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научйются ходить и говорить, что подраж&ютъ похбдкЬ 
и гбвору взрбслыхъ людей, получ&ють смыслъ тблько 
при направлении и обучёши ихъ взрослыми. Такймъ 
ббразомъ вбздухъ, теплоте, пища, о^гЬяше, жилище 
и пребывание съ подобными себ-Ь необходимы человеку 
для поддерж&нш жизни его. Всё этб 1фкно человеку 
для жизни и называется первыми его потребностями. 

Между тЬмъ мы веЬ мбжемъ жить, если д&же не 
пьёмъ вина, не Зщймъ пирогбвъ и не нбсимъ шёлковаго 
платья. И такъ эти вещи не суть пёрвыя потребности 
для человека, он4 не необходимы для сохранёшя его 
и показываютъ тблько его доогатокъ. Кто очень 
устйлъ, тотъ мирно и спокойно спить и на голой землЬ: 
но вероятно ему npumrfee спать на мягкой постели. 
На жёсткой скамейке можно очень хорошо сидеть и 
отдыхать ; но безъ сомн4н1я удббнЬе и прштнЬе сидЬть 
на мягкомъ стул*.. Сюрт^къ изъ с&маго грубаго 
сукна оказываетъ намъ болыпш услуги, ибо онъ защи- 
щаете оть хблода, отъ в^тра и оть дождя, но безспбрно 
прштнЬе имгЬть сюрт^къ изъ тбнкаго сукнй и съ кра- 
сивыми пуговицами. Потом^ мягтя постели, обитые 
стулья и дорогая одежда или нарядъ принадлежать не 
къ пёрвымъ потрёбностямъ, но къ удббствамъ и къ 
прштностямъ жизни и къ убранству или роскоши. 

Следовательно если у насъ есть здоровая и въ 
довбльномъ количестве пища, опрятное пл&тье, 
хорбшее яшлйще, то б^демъ довольны, не смотря на 
то что пища у насъ не изысканная и не л&комая, од^- 
яше не дорогое и не блистательное, жилище не вели- 
колепное, или даже не совсЬмъ удобное. 

Платье защищ&еть т4ло моё оть ст^жи и отъ знбя, 
отъ в*Ьтра, отъ дождя, и отъ пыли, и согр^ваеть меня. 

Изв-Ьстнаго рода одЬяше полезно и необходимо 
т&кже н^которымъ ремёсленникамъ при ихъ заняпяхъ, 
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the gait and speech of grown-up people, and acquire 
intelligence only through the guidance and instruction of 
their elders. In such a way are air, warmth, food, clothing, 
housing, and association with his fellow-creatures indis- 
pensable for a man for the preservation of his life. All 
these things are necessary for a man for existence, and are 
called his first requisites. 

However, we can all live without even drinking wine, 
eating cakes, and wearing silk clothes. And so these 
things are not first requisites for a man; they are not 
indispensable for his maintenance, and only show his 
means. He, who is very tired, sleeps peacefully and 
quietly even on the bare ground; but probably it is 
pleasanter for him to sleep on a soft bed. On a hard stool 
one can very well sit and rest; but without doubt it is 
more comfortable and pleasant to sit on a soft chair. A 
coat of the very coarsest cloth renders us great services, 
for it protects from cold, wind, and rain, but indisputably 
it is pleasanter to have a coat of fine cloth and with 
beautiful buttons. Therefore soft beds, upholstered 
chairs, and expensive dress or attire belong not to the 
first requisites, but to the comforts and pleasantnesses of 
life and to adornment or splendour. 

Consequently, if we have wholesome food in sufficient 
quantity, decent clothing, and a good dwelling-house, let 
us be satisfied, in spite of our food not being exquisite 
and dainty, our dress not being expensive and splendid, 
and our dwelling-house not being magnificent, or even 
not quite sufficing. 

Clothing protects my body from great cold and heat, 
from wind, from rain and dust, and keeps me warm. 

Clothing of a certain kind is useful, and indeed indis- 
pensable to some workpeople, on account of their occupa- 
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наприм^ръ: передники для пекарей, горшёчниковъ 
каменщиковъ и плотниковъ. Поэтому можно уже 
по платью часто узнать какймъ кто занимается про- 
мысломъ или къ какому звашю принадлежйтъ. По 
од^янда могу я отличить крестьянина оть горожанина, 
священника отъ купца, пекари отъ трубочиста, солдата 
отъ торговца. 

ОдЪяше сложить не только къ защищёнш и къ 
согр^ванда тЬла, но т&кже и къ украшёнш его. Если 
оно особливо красиво и дорого, то называется наря- 
домъ. Лучппй нарядъ для человека опрятное платье, 
которое чисто и хорошо сидйтъ на тЬтЬ. 

Я могу назвать всякую мою одежду и означить кото- 
рая изъ нихъ сделана изъ шерсти, изъ кожи, изъ хлоп- 
чатой бумаги или изъ льна. 

Я мог^ делать тЬломъ своймъ различный движёшя. 
Я могу не только ходить, бегать, скакать, но также 
подскакивать, наклоняться, поворачивать гЬло своё въ 
разныя стороны, плясать, скользить, становиться на 
колени, ложиться, садиться, и вставать. Я мог^ 
сообщать другймъ свой мысли, желатя, представлёшя, 
и ощущёвия словами или говорить; животныя не могуть 
говорить. 

Я мог^ вйдЬть, ибо у меня есть два здоровые глаза; 
могу слышать, ибо им^ю два ;уха. Я могу ощущ&ть 
вкусъ, ибо у меня есть языкъ и нёбо во рту; могу 
обонять, ибо им4ю носъ. 

Я вижу луну, солнце и звезды на нёбй, и на земл^ 
людей, животныхъ, деревья, растёшя, камни, горы, 
холмы, поля, р4ки, озёра, пруды, ручьи, города и 
деревни. 

Я слышу irfeme птиць, гуль грома, звонъ колокола, 
хлопанье бичёмъ, ржаше лошади, журчаше р^чья, 
зв^ки музыки и тйхй бой карманныхъ часовъ; въ 
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tions; for instance, aprons for bakers, potters, masons, 
and carpenters. Thus it is even possible often to tell by 
the dress what trade a man is employed in or to what 
class he belongs. By his dress I can distinguish a country- 
man from a townsman, a priest from a merchant, a baker 
from a chimney-sweep, and a soldier from a dealer. 

Clothing serves not only for the protection and warming 
of the body, but also for beautifying it. If it is particu- 
larly handsome and expensive, it is called adornment. 
The best adornment for a man is tidy dress, which sits 
neatly and well on his body. 

I can name every pie<^ of my dress, and designate 
which of it is made of wool, leather, cotton, or linen. 

I can make various movements with my body. I can 
not only walk, run, and jump, .but also jump in the air, 
bend, turn my body in several directions, dance, slide, 
get on to my knees, lie down, sit down, and stand up. I 
can communicate to others my thoughts, wishes, ideas, 
and feelings in words, or speak: animals cannot speak. 



I can see, for I have two sound eyes; can hear, for I have 
two ears. I can taste, for I have a tongue and a palate; 
I can smell, for I have a nose. 

I can see the moon, sun, and stars in the sky, and on the 
earth people, animals, trees, plants, stones, mountains, 
hills, fields, rivers, lakes, ponds, brooks, towns, and 
villages. 

I hear the singing of birds, the rumbling of thunder, 
the ringing of a bell, the cracking of a whip, the neighing 
of a horse, the gurgling of a brook, tones of music, and the 
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недалёкомъ разстойнш мог^ я слышать лай собаки, 
крикъ пЬтух&, и выстр'Ьлъ ивъ ружья или изъ 
п^шки. 

Я чувствую, что огонь жжеть, а св'Ьжая ключевая 
вода прохлажд&етъ, что солнечные лучи согрйвають 
меня, что камень жёстокъ, что шерсть мягка, что лёдъ 
холбденъ, что зеркало гладко, и что перо легко. Я 
чувствую сладость сахара, кислоту уксуса и горечь 
миндаля. 

Я обоняю съ удовблыятаемъ запахъ нЬкоторыхъ 
цв-Ьтовь, напримЬръ, ^рбзы, левкоя, иацйнта и 
аврикулы. 

Я припоминйю ce6i истбрго, котбрую читалъ за 
несколько времени, иностранца, котбраго я вйд^лъ 
однажды; припоминаю ce6i боль, котбрую я ощущалъ 
— удовблыуте, которое я давно вкушалъ, и то, что я 
вчера въ училищ* учйлъ. Я могу представить себ^ 
какой видь им4етъ корабль, потому что много разъ 
уже вйдЪлъ корабли; могу представить себ^ видъ 
отца моего, м&тери и брата хотя я теперь не вижу ихъ 
предъ собою. 

Я мог^ ясно припомнить ce6i всё, что вйд'Ьлъ, слы- 
шалъ, ощущ&лъ или чувствовалъ, не употребляя къ 
тому ни головй, ни руки, ни ноги, ни глазъ, ни ушей, 
ни носа. Силы, посрёдствомъ котбрыхъ я представляю 
себ* что-нибудь, припоминаю себ4 что-нибудь, суть 
силы не т4ла моего, но силы души. Душ& моя во мнЬ, 
но не могу видеть её; одн&коясь по представлензямъ, 
мыслямъ и ощущён1ямъ своймъ мог^ эам^ч&ть, что 
я пшкю д^шу. 

Если бы во мнЬ не было души, то я ничего не могъ 
бы понимать, ничем^ не могъ бы научиться; я не могь 
бы ни счит&ть, ни пис&ть, ни читать; ибо когдй. я читйю 
или счит&ю, то въ тоже время дблженъ думать, а думать 
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low tick of a watch; at no great distance I can hear the 
bark of a dog, the crow of a cock, and the firing from a 
gun or cannon. 

I feel that fire burns and that fresh spring water cools, 
that the sun's rays warm me, that stone is hard, wool 
soft, ice cold, a mirror smooth, and a feather light. 1 
taste the sweetness of sugar, the sourness of vinegar, and 
the bitterness of almonds. 

I smell with pleasure the scent of some flowers: for 
example, of the rose, violet, hyacinth, and auricula. 

I recollect history, which I read some time ago; a 
stranger that I once saw; I remember a pain which I felt, 
a pleasure which I enjoyed long ago, and what I learnt 
in school yesterday. I can imagine what a ship looks 
like, because I have often seen a ship before; I can picture 
to myself the look of my father, mother, and brother, 
although I do not see them before me now. 



I can clearly remember everything I have seen, heard, 
perceived, or felt, without making use therefor of head, 
hand, foot, eyes, ears, or nose. The powers by means of 
which I imagine something, recollect something, are not 
powers of my body, but powers of my soul. My soul is 
in me, but I cannot see it; still, by my conceptions, 
thoughts, and feelings, I can perceive that I have a 
soul. 

If I had no soul, I should not be able to understand 
anything or learn anything; I should not be able to count, 
write, or read: for when I read or count, at the same time 
I must think, and I can think only with the soul. I could 
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мог£ только душою. Я не могъ бы сказать ничего 
^мнаго, если бы во мнЬ не было души, и если бы я не 
думалъ д}щюю. Я говорю съ учйтелемъ . своймъ, 
отв^чйю на вопросы его ; я не выучилъ йтихъ отв^тобъ 
прежде наизусть, чтобы ихъ пересказать; я поразмы- 
слилъ о вопрбсахъ учителя своего и потбмъ отв'Ьчалъ. 

Я вйдЪлъ какъ поступаетъ крестьянинъ, когда 
хбчетъ обработать, унавозить или приготовить поле 
своё къ посЬву. Онъ запр-Ьгаеть быкбвъ или лошадей 
въ небольшую тел4гу, называемую пл^гомъ, имеющую 
только два колесе и сз&ди р&мы къ котбрымъ прикр-Ь- 
пленб широкое и острое железо. Съ этимъ пл^томъ 
4здитъ крестьянинъ по полю. Острое железо глубоко 
врезывается въ землю; другое железо, пошире, pi- 
жетъ её также и д'Ьлаетъ то, что земля бывшая вниз^ 
появляется наверх^, между тЬмъ какъ врезанный 
кусбкъ земли переворачивается. 

Тогдй. взбранное поле засЬв&ется сЬменами ржи, 
ячменя, овса или пшеницы, и эти сЬмена посрёдствомъ 
деревяннаго ор^ця, называемаго бороною и состоя- 
щаго изъ мнбгихъ сколбченныхъ вмгЬсгб граблей, пере- 
мешиваются съ землёю. Видя всё это, я получаю 
поюте о землед^лш. 



2. — Poccifl 

Росс1я им4етъ MHorie города, м4стечки и деревни, въ 
котбрыхъ живутъ мнбпя тысячи людей. Люди, живу- 
пце вм^стЬ въ госуд&рств'Ь и говорянце однймъ языкбмъ, 
составляютъ нарбдъ. Въ Росс1и считается бблйе 500 
городбвъ и въ.нихъ живать мнбпе мшнпбны людей. 
Мбжно назвать велич&йнпе изъ Р^сскихъ городбвъ; 
Петрогр&дъ, Москва, Шевъ, Одесса, Рига, Каз&нь, и 
Нйжшй-Нбвгородъ. 
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not say anything intelligible unless I had a soul in me and 
unless I thought with the soul. I speak with my teacher, 
answer his questions ; I did not learn those answers before 
by heart in order to repeat them; I thought over my 
teacher's questions, and then I answered. 

I have seen how the peasant proceeds, when he wants 
to cultivate, manure, or prepare his field for sowing. 
He harnesses oxen or horses to a small cart called a 
ploughshare, having only two wheels and a frame behind 
to which is fastened a broad sharp iron. With this plough- 
share the peasant drives over the field. The sharp iron 
cuts deep into the earth; another iron — a broader one — 
tears it up and makes the earth that was underneath 
appear on the top, while the cut piece, of earth is turned 
over. 

Then the ploughed field is sown with seeds of rye, 
barley, oats, or wheat, and these seeds, by means of a 
wooden implement called a harrow and consisting of 
many rakes put together, are intermingled with the earth. 
Seeing all this, I acquire a knowledge of agriculture. 



2. — Russia 

Russia has many towns, places, and villages, in which 
many thousands of people live. People who live together 
in a kingdom and speak one language form a nation. 
In Russia the towns number more than 500, and many 
millions of people live in them. The largest of the Russian 
towns can be named: Petrograd, Moscow, Kieff, Odessa, 
Riga, Kazan, and Nijni-Novgorod. 
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Европейская Россш, хотя и велика, но составляешь 
только половину гораздо большей страны, называемой. 
Еврбпою, и великая Европа есть только малая часть 
огромнаго Земного Ш4ра, а вся Росс1я девятая часть 
егб; но земля опять есть маленькая часть вселённой, 
то есть, всего того, что Богъ сотворйлъ ; ибо ко вселён- 
ной принадлежать безчйсленныя звезды, вйдимыя 
ними въ светлую ночь на нёб^, и солнце, которое одно 
въ тысячу разъ болЬе нашей землй. у 

Въ болынйхъ город&хъ живать дворяне, чиновники, 
художники, купцы, учёные, ремесленники, работники, 
нйыце или бедные, солдаты съ офицерами своими, въ 
дурныхъ, хорошихъ, прекрасныхъ и великол4пныхъ 
дом&хъ. Городь, въ которомъ живётъ имнераторъ, 
король, или князь, именуется столицею. Петроградъ 
и Москве суть столицы Россйскаго Императора. 

Городь, въ которомъ живётъ много купцовъ и въ 
которомъ, по сей причшгЬ, производится большая 
торговля, называется торгбвымъ гбродомъ. Торговые 
городе обыкновенно лежать при болыпйхъ р'Ькахъ 
или при моряхъ, потом^ что болышя тяжести всего 
легче доставляюгь съ одного м4ста въ другое водою, 
посрёдствомъ судовъ. Вещи, предлаг&емыя купцомъ 
въ продажу, именуются товарами. Домъ, или большая 
зала, въ которой тов&ры въ болыпомъ количестве 
сохраняются, называется амбаромъ. 

То, чгкшь челов4къ занимается и ч^мъ онъ снй- 
скиваетъ себ^Ь пропитание, называется прбмысломъ. 
Землед'Ьгпе, садоводство, скотоводство и торговля 
суть промыслы. 
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European Russia, large though it be, constitutes only a 
half of a far larger country, called Europe, and great 
Europe is only a small part of the vast terrestrial globe, 
and the whole of Russia is only a ninth part of it, while 
the earth again is only a small part of the world, that is, 
of all that God created; for to the world belong the in- 
numerable stars seen by us on a clear night in the sky, 
and the sun, which alone is a* thousand times larger than 
our earth. 

In large towns live noblemen, officials, artists, merchants, 
men of learning, artisans, workmen, beggars or poor, 
soldiers with their officers, in bad, good, beautiful, and 
magnificent houses. A town in which an emperor, king, 
or prince lives is called a capital. Petrograd and Moscow 
are the capitals of the Russian Emperor. 

A town in which many merchants live, and in which 
on that account much trade is done, is called an industrial 
town. Industrial towns are generally situated near large 
rivers or near seas, because large weights are most easily 
carried from one place to another by water by means 
of vessels. Things offered by a merchant for sale are 
named goods. A house or large room in which goods 
are stored in great quantity is called a warehouse. 



That with which a man is occupied or with which he 
gets his living is called his business. Agriculture, horti- 
culture, cattle-breeding, and trading are businesses. 
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3. — Стр&нная Благодарность 

Какой-то богатый и внятный Кит&ець гордился гЬмъ, 
что носйлъ на себ4 пл&тье, усиженное драгоценными 
камнями. Старый и х^до одетый Бонза ходйлъ эа 
нимъ по всймъ ^лицамъ и часто, кл&няясь низко, 
благодарйлъ его неонокр&тно за брилйнты. 

„Другъ мой," сказалъ одн&жды бог&чъ; „не зн&ю, 
за что ты меня благодаришь: я никогда теб4 бри- 
лтнтовъ мойхъ не дарйлъ." 

„Этб правда," отвётствовалъ Бонза; „но вы всегда 
подаёте мегЬ сличай ихъ вйдЬть, а другого употреблёшя 
вы не можете сделать и сами изъ нихъ. И такъ, между 
нами нЬгь иной розницы крбмЬ той, что вы имеете 
трудъ носить ихъ и беречь, а я, никакбго о нихъ попе- 
чётя не тгЬя, столько-жъ,какъ и вы, ими наслаждаюсь." 

4. — Благодарный Рыб&къ 

Въ одйнъ вёчеръ пошёлъ Господйнъ Эдельгерць къ 
р4кЬ, которая протекала близь полей его им^шя. 
Когд& онъ постоялъ тамъ несколько минуть, чтббы 
посмотреть на заходящее солнце, подплыли къ берегу 
два рыбаки въ своей лодки. „Много ли рыбы поймйли 
вы, добрые люди?" спросйлъ ихъ Господйнъ Эдель- 
герщ». „Дв'Ь щ^ки и одного сл&внаго карпа," отв-Ь- 
ч&лъ старый рыб&къ. „Посмотрите, какъ онъ жйренъ. 
К&рпа хотЬлъ я вамъ отнести, дббрый господйнъ. Я 
давно желйлъ такой хорошей ловли. Когда дитя 
моё въ прошлую зиму было нездорбво, то вы ч&сто 
присылали ем^ сытнаго супу и хорбшаго вин& для 
подкр-Ьплёшя. О 1 я никогдб не забуду в&шихъ мило- 
стей 1 Примите этого к&рпа, дббрый господйнъ. Я не 
шгкю ничегб, чймъ бы могъ васъ благодарить, крбмЬ 
дббраго желбшя." 
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3. — Strange Gratitude 

A certain rich and distinguished Chinaman prided 
himself on wearing clothing, set with precious stones. An 
old badly dressed Bonza (priest) went after him in every 
street, and often, bowing low, thanked him repeatedly for 
his brilliants. 

" My friend," once said the rich man, " I do not know 
why you thank me, I never gave you any of my brilliants." 

" That is true," answered the priest, " but you are 
always giving me. a chance of seeing them, and you your- 
self cannot make any other use of them. And so between 
us there is no other difference but this, that you have the 
trouble of wearing and keeping them, and I, having no 
anxiety about them, enjoy them just as much as you do." 

4.— A Grateful Fisherman 

One evening Mr. Edelherz came to a river which flowed by 
the fields of his estate. When he had stood there some 
time to watch the setting sun, 4: wo fishermen approached 
the bank in their boat. " Have you caught many fish, 
my good men?" Mr. Edelherz asked them. " Two pike 
and one fine carp," answered the old fisherman. " See 
how fat he is 1 I wanted to bring you the carp, kind Sir. 
I have been wishing for such a good catch for a long time. 
When my child was ill last winter, you often sent him 
nourishing soup and good wine to strengthen him. Oh, I 
shall never forget your kindnesses. Take this carp, kind 
Sir, I have nothing to thank you with, except good 
wishes." 
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5. — Три ПрЫтеля 

У одного человека было трое друзей. Двухъ изъ 
нихъ онъ весьмй. любйлъ, трётгй быль ем^ равнодушенъ. 
Однажды онъ быль прйвванъ къ суд^, гдЪ онъ, хотя 
невинный, но крепко быль вал^тат». „Кто изъ васъ," 
говорйлъ онъ: „хбчетъ идти со мною говорить въ мой) 
пбльзу, ибо я сильно обвинёнъ, а царь сердить?" 

Первый изъ его друзей тбтчасъ извинился, что не 
мбжетъ съ нимъ идти по причшгЬ другйхъ дЬлъ. 
Второй проводишь его до самой двери судёбнаго м^ста, 
поворотился, и пошёлъ наз&дъ, страш&сь пгбвнаго 
судьи. Трети, на котбраго онъ наименее полагался, 
вошёлъ, говорйлъ въ его пбльзу и васвид-Ьтельство- 
валъ о его невинности столь охотно, что судья отпустйлъ 
егб, и ещё обдарйлъ. 

Трбе друзей имЬеть челов'Ькъ въ йтомъ щгЬ, но какъ 
поступ&ютъ они въ часъ его смерти? Деньги, котбрыя 
онъ почит&етъ наилучшими друзьями, оставляютъ егб 
прежде всЬхъ, и не идуть съ нимъ. Его рбдственники 
и друзья провож&ютъ его до самыхъ ворбть могилы и 
возвращаются вь свой дома. Трети, котбраго онъ въ 
жизни часто наибблыпе вабываль, суть его благотво- 
рйтелныя дЪла. Они одни провож&ютъ егб до самаго 
престола Судьи Mipa, идутъ вперёдъ, говорить за него, 
и нахбддть милосёрд1е и милость. 



6. — Остроумный Отвить 

Въ 1586 год£ Филиппъ II. отпрйвилъ въ Римъ молодого 
Коннст&бля кастйльскаго, чтобъ поэдрйвить Сйкста V. 
со вступлёшемъ на п&псюй престблъ. Сей пйпа быль 
недовбленъ, что къ нему прислали такого молодбю 
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5.— Three Friends 

A man had three friends. Two of them he loved very 
much, the third was indifferent to him. Once he was 
brought before a court, where he, although innocent, was 
hard pressed. " Who of you," he said, " will go with 
me to speak on my behalf, for I am hard accused, and the 
king is angry?" 

The first of his friends at once made the excuse that he 
cannot go with him on account of other business. The 
second accompanied him to the very door of the court of 
justice, turned round and went back, in fear of the angry 
judge. The third, on whom he least of all relied, went in, 
spoke on his behalf, and testified to his innocence so 
zealously that the judge discharged him and further 
rewarded him. 

A man has three friends in this world: but how do they 
behave in the hour of death? Money, which he considers 
his very b^st friend, leaves him first of all and does not go 
with him. His relations and friends accompany him to 
the very door of the grave, and return to their homes. 
The third, which he often forgot most of all in his lifetime, 
is his charitable deeds. They alone accompany him to 
the very throne of the Judge of the world, go before him, 
speak for him, and find mercy and grace. 



6. — A Clever Answer 

In the year 1586, Philip the Second sent to Rome a young 
Constable (nobleman) of Castile, to congratulate Sixtus V. 
on his accession to the Papal Chair. This Pope was 
indignant at such a young envoy being sent to him, and 

4 
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посланника, и не могъ удержаться, чтобъ не сказать 
ему: „РазвЪ у вашего государя н-Ьтъ вовсе людей, что 
онъ прислалъ ко мнЬ посланника безъ бороды ?" „Если 
бы мой государь зналъ," отвЪчалъ гордый Испанецъ: 
„что достоинство состойть въ бороде, то бы къ вамъ 
прислалъ козла, а не меня." 



7. — Хорошая Мысль СлЬпого 

Одйнъ слепой зарылъ въ своёмъ саду пять сотъ рублей. 
СосЬдь его вйдЬлъ это и присвоилъ себ^ деньги. 
Несколько дней спустя, слепой, посЬтивъ кладь свой, 
не нашёлъ его. „Никто кром* сосЬда моего," говоришь 
онъ : „не сыгр&лъ со мной этой шутки ; но я надеюсь что 
онъ ничего не вьшграетъ." Онъ пошёлъ къ сосЬду и 
разсказалъ ем^, что онъ спряталъ 500 рублей въ беэопас- 
номъ мйстЬ, что у него осталось ещё пять сотъ, и 
просйлъ у него совета: положить ли и эти деньги вм^- 
стЬ съ прочими? СосЬдь ему сов4товалъ сделать это, 
и по ухбдЬ слепого, не замёдлилъ отнести первую 
сумму на прежнее вгЬсто, въ надежд* найти её. вскоре 
удвоенною. Но слепой взялъ свой деньги и сказалъ 
сосЬду: „Слепой вйдЬлъ л^чше нежели тоть, у кого 
два гл&за. 



8. — Стр&нный Поедйнокъ 

Одйнъ аптекарь берёгъ въ тейтрй мгЬсто для дамы, 
которое одном^ офицеру хогЬлось занять; но такъ какъ 
аптекарь не уступалъ ему этого м4ста, то офицёръ, 
пришёдши въ игЬвъ, вызвалъ аптекаря на другой день 
на поедйнокъ. Аптекарь пришёлъ въ назначенный 
часъ въ квартиру соперника своего, и сказалъ ему' 
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could not refrain from saying to him, " Has your master, 
then, no men at all, that he has sent me an envoy without 
a beard?" "If my master had known," answered the 
proud Spaniard, " that merit consists in a beard, he would 
have sent you a goat and not me." 



7. — A Blind Man's Good Idea 

A blind man buried in his garden five hundred roubles. 
His neighbour saw it and appropriated the money. Some 
days afterwards the blind man, going after his treasure, 
did not find it. " No one but my neighbour," he said, 
" has played me this trick, but I hope he will gain nothing 
by it." He went to his neighbour and told him that he 
had buried 500 roubles in a safe place, and that he still 
had 500 more, and asked him his advice as to whether 
he should put this money, too, along with the other. The 
neighbour advised him to do so, and in the absence of 
the blind man lost no time in bringing the first sum to the 
former place in the hope of finding it soon doubled. But 
the blind man took his money, and said to the neighbour: 
" The blind man saw better than he who had two eyes." 



8. — A Curious Duel 

An apothecary was keeping for a lady a place in a theatre, 
which an officer wanted to occupy; and as the apothecary 
would not vacate this place for him, the officer, flying into 
a rage, challenged the apothecary to a duel on the next 
day. The apothecary went on the appointed day to his 
adversary's quarters and said to him coolly: " You under- 
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хладнокровно: „Вы умеете действовать саблею и 
пистолётомъ, я же знаю, какъ составлять лекарство; 
мнЬ сл4дуетъ выбрать орунае, и такъ я требую, чтобъ 
вы пользовались моймъ. Воть двЪ пилюли; одна 
смешана съ ядомъ, а другая безвредна; вы берите одну 
и проглотите её, а я возьму другую; такймъ образомъ 
бьёмся мы одинакимъ оруяаемъ, и одинъ изъ насъ 
долженъ умереть." 

Офицёръ, приведенный симъ страннымъ предложё- 
н1емъ въ изумлёше, вйбросилъ пистолеты за окно и 
ост&вилъ аптекаря у себя завтракать. 

9: — Наблюдёте Лёссинга 

Лёссингъ, известный философъ, часто сйживалъ за 
полночь. Однаякды поставилъ онъ на полъ тарелку, 
на которой оставилъ кусбкь миндальнаго пирожнаго, 
и сЬлъ писать. Вдругъ услышалъ онъ шумъ, и увй- 
дЬлъ большею крысу, бегающую вокрутъ тарелки. 
Желая знать откуда она пришла, онъ сидЬлъ непод- 
вижно на своёмъ м^стЬ. Крыса же, разсмотр^вши 
кусбкь пирожнаго, опять ушла въ свою щель пбдь 
полъ. Несколько минуть спустя, пришли три крысы, 
изъ коихъ двое вели третью съ некоторою н'Ьжностш. 
Лишь только он^ съ'Ьли съ хорбшимъ аппетйтомъ 
пирожное, какъ Лёссингъ, вставши, хогЬлъ разогнать 
или изловить ихъ. ДвЪ скоро уб'Ьжали, но третью 
удалось ем^ поймать. РазглядЬвъ её, философъ нашёлъ, 
что она был4 слипа и мать двухъ другихъ. 

10. — Набожность 

Когда кйлифъ Гуссейнъ, сынъ велйкаго Али, сидЬлъ 
за столбмъ, одйнъ изъ невбльниковъ, поднося горячее 
пшено, уронйлъ ему на голову блюдо. 
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stand how to handle a sword and pistol, I know how to 
make up medicine; it falls to me to choose the weapon, 
and so I require you to use mine. Here are two pills: 
one is mixed with poison and the other harmless; you 
choose one and swallow it, and I will take the other; in 
this way we shall fight with a like weapon, and one of us 
must die." 

The officer, taken by surprise at this strange proposal, 
threw the pistols out of the window and kept the apothe- 
cary to breakfast with him. 

9. — Lessing's Observation 

Lessing, the famous philosopher, often used to sit up till 
midnight. Once he put on the floor a plate, on which 
there remained a piece of almond cake, and sat down to 
write. Suddenly he heard a noise and caught sight of a 
large rat running round the plate. Wishing to know 
where it came from, he sat motionless on his seat. The 
rat, after having examined the piece of cake, went away 
again to its hole under the floor. A few minutes after- 
wards came three rats, two of which led the third with 
some tenderness. No sooner had they eaten up the cake 
with good appetite, than Lessing, getting up, wanted to 
drive them away or catch them. Two ran away quickly, 
but he happened to catch the third. On examining it, 
the philosopher found that it was blind and the mother 
of the other two. 

10. — Piety 

When the Khalif Hussein, son of the great Ali, was sitting 
at table, one of his slaves, while carrying some boiling rice, 
let the dish fall on his head. 
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Гуссейнъ кидаетъ на невбльника гневный взоръ, а 
сей съ трёпетомъ повергается предъ нимъ и говорить 
слЬдующш слова изъ Алкорана: „Рай утотовленъ 
для тЬхъ, кои воздёрживаютъ игЬвъ свой и преодол*- 
вйютъ его." 

Гуссейнъ хладнокровно отв'Ьчалъ: „Я не сержусь." 

Невбльникъ, продолж&я тотъ же стихъ: „И для 
тЬхъ, кои прощають обтщквшшъ ихъ." 

Гуссейнъ не смотря на него: „Я тебя прощ&ю." 

Невбльникъ, оканчивая стихъ: „И Богъ любить 
того смёртнаго, который за всякое зло пл&титъ 
дббромъ." 

Гуссейнъ, простёрши къ нем^ съ ласкою р^ку: 
„Встань, я даю теб^ свободу и четыреста драхмъ 
серебра." 

Тронутый невбльникъ обцялъ его ноги: „О Госу- 
дарь !" вскричалъ онъ, „ты поббденъ дереву, украшен- 
ному листьями и плодами; оно прохлаждаетъ своею 
гЬнью и даёть плоды свой даже гЬмъ, кои дерзновенною 
рукою бросаютъ въ него каменьями." 



11. — Бедность и Честность 

„Добрый баринъ, пожалуйте метЬ что нибудь для 
больной моей матери," говорйлъ бедный мальчикъ 
шедшему мимо его богатому господину. Тотъ опу- 
стйлъ р^ку въ карманъ и не погляди, что вынулъ, 
даль ем^ одн£ монету. Мальчикъ съ удивлёшемъ 
смотр-Ьдъ на неё; р&дость изображалась на mask его. 
„О какъ я бог&тъ теперь !" вскричалъ онъ, но вскбр^ 
задумался, и тбтчасъ поб'Ьжалъ за господиномъ. 
„Добрый баринъ," сказ&лъ онъ, догнавши его: „мб- 
жетъ быть, вы ошибкою дали мпЬ такъ много," и съ 
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Hussein casts an angry look at the slave, and the latter 
with trembling prostrates himself before him and speaks 
the following words out of the Koran: " Paradise is 
prepared for those who restrain their anger and repress 
it." 

Hussein answered phlegmatically: " I am not angry." 
The slave continuing the same verse: " And for those 
who forgive those that offend them." 

Hussein without looking at him [said] " I forgive you." 
The slave ending the verse [said]: " And God loves that 
mortal, who requites all evil with good." 

Hussein, stretching out his hand to him in kindness, 
[said] " Arise, I give you your liberty and four hundred 
drachms of silver." 

Deeply moved, the slave embraced his feet. " О 
Master," he cried, ." you are like a tree adorned with leaves 
and fruit; it spreads out its shade and gives its fruit even 
to those who with reckless hand throw stones at it." 



ii. — Poverty and Honesty 

" Kind Sir, please give me something for my poor sick 
mother," said a poor boy to a rich gentleman going by 
him. The latter put his hand into his pocket, and not 
seeing what he took out gave him a coin. The boy in 
astonishmeift looked at it; joy was depicted in his face. 
" Oh ! how rich I am now !" he exclaimed, but quickly 
reflected, and immediately ran after the gentleman. 
" Kind Sir," he said when he had caught him up, " perhaps 
you gave me so much by mistake," and with these words 
he gave him the ducat which he had received from Ыщ. 
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йтими словами подалъ ем^ полученный отъ негб червб- 
нець. „За чЬмъ же ты не удержалъ его у себя?" спро- 
сйлъ господйнъ. 

„Это было бы гр^шиб," покрасневши отв'Ьчалъ 
честный мальчикъ: „в^дь я не зналъ, хотели ли вы 
дать мнЬ такъ много." 

„Скажи мнЬ, честный мальчикъ, кто ты таковъ?" 
Мальчикъ разсказалъ ем^, что онъ сынъ бедной вдовы, 
которая лежйтъ въ болезни безъ всякаго призр^шя; 
это и принудило его просить подаян1я у добрыхъ людей, 
ин&че мать его умерла бы съ голоду. „Ахъ !" про- 
молвилъ онъ прослезившись: „пока матушка могл& 
работать, я не просйлъ милостыни." 

„Пойдёмъ со мнбю," сказ&лъ добрый господйнъ: 
„пойдёмъ, друтъ мой, проводи меня къ своей матери." 

Мальчикъ привёлъ его въ маленькую бедную хижину, 
гд-Ь лежала его мать. Господйнъ, осведомившись объ 
ётой жёнщшгЬ и нашёдши её столь же честною какъ и 
сына ей, прислалъ къ ней лекаря, обезпёчилъ её содер- 
ж&темъ и даль образоваше ей сыну. А когда мальчикъ 
пришёлъ въ возрастъ и научился сельскому домовод- 
ству, то въ награду за свою честность получйлъ м4сто 
главнаго смотрителя надь всЬмъ имуществомъ своегб 
благодетеля. 



12. — Чувствительная собака 

Обри Мондидье, гулйя одйнъ въ л^су недалёко отъ Па- 
рижа, быль зар^занъ и схороненъ подь дерево. Соб&ка 
несчастнаго, которая оставалась дома, поб^жйла ночью 
искать его, нашла въ л4су могилу, *узнала кто погре- 
бёнъ туть и несколько дней не сходила съ мгЬста. 
Наконёцъ голодь васт&вилъ её возвратиться въ Парйжъ. 
Он& пришла къ 06pieBy др^гу, Ардильёру, и жалкимъ 
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" Why did not you keep it for yourself?" asked the 
gentleman. 

" That would have been wrong," answered the honest 
boy, blushing; " you see, I did not know whether you 
wished to give me so much." 

" Tell me, my honest boy, who are you?" The boy 
told him he was the son of a poor widow, who was lying 
ill without any attention; it was this that necessitated 
his asking for alms from kind people, otherwise his 
mother would die of hunger. " Ah 1" he added, shedding 
tears, " while my dear mother was able to work, I did not 
ask for charity." 

"Come with me," said the kind gentleman; "come, 
my friend, take me to your mother." 

The boy conducted him to the small poor cottage 
where his mother lay. The gentleman, after making 
inquiries about the woman and finding her just as honest 
as her son, sent a doctor to her, secured her maintenance, 
and gave her son an education. And when the boy arrived 
at the age and had learnt rural economy, as a reward for 
his honesty he received the post of chief overseer over the 
whole property of his benefactor. 



12. — A Sensible Dog 

Aubrey Mondidier, walking alone in a wood not far from 
Paris, was murdered and buried under a tree. The dog 
of the unfortunate man, which had stayed at home, ran 
off at night to look for him, found a grave in the wood, 
recognized who was buried there, and for some days 
would not go away from the spot. At last hunger com- 
pelled^ to return to Paris. It went to Aubrey's friend 
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воемъ давила ем^ чувствовать, что ббщаго др^га ихъ 
1гЬтъ уже на св-ЬтЬ. 

Ардильёръ накормйлъ её, ласкалъ, но горестная 
собака не переставала визжать, лизала ему ноги, брала 
его за кафт&нъ и тащила къ дверямъ. Ардильёръ 
решился идти за нею изъ улицы въ улицу, за городъ 
въ л'Ьсъ къ высокому д^бу. Тутъ начала она визжать 
ещё силыгЬе и рыть лапами землю. Другь 06pieeb 
съ гбрестнымъ предчувств!емъ обращаеть взоры свой 
на это м^сто, велйтъ слуг4 своему копать и нахбдитъ 
тЬло несчастнаго. 

Черезъ несколько м'бсяцевъ собака встречается съ 
убЬйцею, котбраго всЬ историки называютъ рыцаремъ 
Макёромъ; бросается на него, л&етъ, грызётъ такъ, что 
съ великимъ трудбмъ могли оттащить её. Въ другой, 
въ трети разъ то же; собака, всегда смирная, только 
прбтивъ одного человека д&пается злббнымъ тйгромъ. 

Люди удивляются, вспомнили ей привязанность къ 
господину, вспомнили, что Макёръ въ разныхъ сл^чаяхъ 
оказывалъ ненависть къ покбйнику. Друг!я обстоя- 
тельства умножаютъ подозр'Ьше. Д*Ьло доходить до 
короля. Онъ желаетъ видеть собственными глазами, и 
вйдить, что собака, ласкаясь ко всЬмъ придвбрнымъ, 
съ вйзгомъ кусаетъ Макёра. Въ тогдапш1я времени 
поедйнокъ р^шаль судьбу обвиняемыхъ, если доказа- 
тельства были не ясны. 

Карлъ V. назначаете день, м-Ьсто; рыцарю даютъ 
булав^ и пускають собаку. Жестотй бой начинается. 
Макёръ заносить р^ку, хбчеть разить, но собака увёр- 
тывается, хват&еть его за горло, и злодей, падая на 
землю, признаётся королю въ своёмъ злодЬянш. 
Карлъ, желая для потомства сохранить память в-Ьрной 
и чувствительной собаки, которая такъ чудесно открыла 
тайное убШство, вел'Ьлъ въ л'Ьсу соорудить ей мр&- 
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Ardiliere, and with its pitiful howling gave him to under- 
stand that their mutual friend was no longer on the earth. 

Ardiliere fed it, caressed it, but the grief-stricken dog 
did not give up howling, licked his feet, seized him by the 
coat, and dragged him to the door. Ardiliere decided to 
go after it from street to street out of the town into the 
wood as far as a large oak-tree. Then it began to howl 
still louder and to scratch the earth with its paws. 
Aubrey's friend, with a sad presentiment, turns his eyes 
to that spot, orders his servant to dig, and finds the body 
of the unfortunate man. 

Some months afterwards the dog meets the murderer, 
whom all historians call Chevalier Macaire, rushes on him, 
barks and bites, so that it was with great difficulty they 
could pull it off. A second and third time it did the same; 
the dog, always so gentle, becomes a furious tiger before 
the one man alone. 

The people are astonished; they remembered its devo- 
tion to its master; they recollected that Macaire had on 
several occasions shown a hatred for the dead man. Other 
circumstances increase their suspicion. The matter even 
reaches the King. He wishes to see with his own eyes, 
and he sees that the dog, so friendly to all the people of 
the Court, bites Macaire amid its yelping. In those days 
a duel decided the fate of accused persons, if the proofs 
were not clear. 

Charles V. names the day and place; they give the 
Chevalier a club and let loose the dog. A terrible fight 
begins. Macaire raises his hand and wants to strike, 
but the dog evades him and seizes him by the throat, and 
the miscreant, falling to the ground, confesses his crime 
to the King. Charles, wishing for the sake of posterity, 
to preserve the memory of the faithful and sensible dog, 
which so wonderfully detected a secret murder, gave 
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морный монумента и вырезать следующую надпись: 
„Жестокш сердца! стыдитесь; безсловёсное животное 
умАетъ любить и знаетъ благодарность. А ты, злодей, 
въ минуту преступлёшя бойся самой тЬни своей." 



13. — Долгъ человечества 

Одйнъ молодой живопйсецъ пргЬхалъ въ Модену и, 
терпя во всёмъ крайнюю нужд^, попросилъ ремеслен- 
ника найти ему дешёвое пристанище. Ремёсленникъ 
предложйлъ ем^ половину своего жилища. Тщетно 
искалъ живопйсецъ заняпя; хозяинъ его, не терялъ 
мужества, снабжалъ его всЬмъ и утЬш&лъ. Живо- 
пйсецъ сделался ббленъ ; ремёсленникъ позже ложился 
и р&нЬе вставалъ, чтобы бблЬе выраббтывать и забо- 
тился о всЬхъ нуждахъ больного, который между 
гЬмъ написалъ къ своймъ родственникамъ. Ремёслен- 
никъ ходйлъ за нимъ во всё время болезни, продлив- 
шейся довольно долго, и платить всЬ издержки. 

Чёрезъ несколько дней по выздоровлёнш своёмъ 
живопйсецъ получйлъ отъ родственниковъ свойхъ 
довольно значительную сумму и побЪжалъ къ ремес- 
леннику, чтобы расплатиться съ нимъ. „Н^ть, 
сударь," отв^чалъ ем^ великодушный благодетель 
егб : „это долгъ, котбрый вы заплатите первому честному 
человеку, котбраго увидите въ несчастномъ положёнш. 
Я быль самъ въ долг^ такймъ ббразомъ и теперь распла- 
тился; не забудьте сдЬлать тоже при пёрвомъ сличай." 

14. — Искусство дарить 

Знаменитый французсюй маршалъ Тюрень заметать 
въ своей армш одного офицера, знатнаго происхожде- 
темъ, но б^днаго и имЬвшаго очень дурную лошадь. 
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orders for a marble monument to be erected in the wood 
and the following inscription to be carved on it: " Cruel 
hearts ! blush ; a dumb animal has the sense to love and 
knows how to be grateful. And thou, miscreant, in the 
minute of thy transgression fear thy very shadow !" 

13. — The Duty of Mankind 

A young painter came to Modena, and, suffering from 
extreme poverty, asked an artisan to find him a cheap 
lodging. The artisan offered him half his own home. In 
vain the painter looked for work; his host, not losing 
courage, provided him with everything and comforted 
him. The painter became ill; the artisan went to bed 
later and got up earlier in order to earn more, and attended 
to all the wants of the sick man, who, meanwhile, had 
written to his relations. The artisan looked after him all 
the time of his illness, which lasted fairly long, and paid 
all the expenses. 

Some days after his recovery, the painter received 
from his relations a fairly considerable sum of money, 
and ran to the. artisan to pay him. " No, Sir/' his mag- 
nanimous benefactor answered him, " that is a debt that 
you must pay to the first honest man whom you see in an 
unfortunate position. I myself was in debt in the same 
way, and now I have paid: do not forget to do the same 
on the first occasion." 



14.— The Art of Giving 

The famous French Marshal Turenne observed in his 
army an officer distinguished for his birth, but poor, and 
having a very bad charger. He invited him to dinner, 
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Онъ пригласить его къ столу, и nocjrb обида отвелъ въ 
сторону и милостиво сказалъ ему: „Государь мой, у 
меня есть къ вамъ просьба, которую вы, можеть быть, 
найдете несколько дерзкою; но я надЬюсь, что вы не 
откажете своему генералу исполнить её. Я старъ — 
продолжалъ онъ — и часто бываю нездоровъ; быстрыя 
лошади утомляютъ меня ; я видЬлъ одну у васъ, которая, 
какъ я думаю, будетъ мнЬ приличнее. Еслибъ я 
не опасался требовать отъ васъ слишкомъ большой 
жертвы, то попросилъ бы её у васъ себе." Офицеръ 
отв'Ьчалъ ему низкимъ поклономъ, тотчасъ привёлъ 
свою лошадь и самъ ввелъ её въ Тюреневу конюшню. 
На другое утро Маршалъ прислалъ ему, въ замЬнъ ея, 
одну изъ лучшихъ во всей армш. Сей благородный 
способъ дарить столь же рЪдокъ, какъ и самая Тюренева 
душа. 

15. — Решительный ответь женщины 

Когда Солиманъ второй, турецки Султанъ, завоевавъ 
городь Б^лградъ, опять возвращался въ Константи- 
нополь, вдругъ бросилась къ ногамъ его бедная жен- 
щина и жаловалась ему, что его солдаты, въ то время 
какъ она спала, все расхитили у нея. 

Солиманъ улыбнулся этому и отв'Ьчалъ, что вероя- 
тно она спала очень крепко, если не слышала стуку и 
шуму, когда расхищали ея домъ. 

„Безъ сомнЪн1я — возразила она смЬло — безъ coMirb- 
тя, я спала очень крепко, ибо думала, что, Государь, 
бодрствуешь за меня." 

Султанъ быль этимъ живо пораженъ; однакожъ со 
всЬмъ тЬмь ему понравился этотъ решителный ответь ; 
онъ приказалъ возвратить женщшгЬ всё, что у нея 
взяли, и сверхъ того подарилъ ей сто золодахъ монеть. 
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and after the meal drew Mm aside and said to him 
graciously: " Sir, I have a request to make of you, which 
you will possibly find somewhat bold, but I hope you will 
not refuse to carry it out for your general. I am old/ 1 he 
continued, "and am often unwell; fast horses tire me; I 
saw one with you, which, as I think, would be more suitable 
for me. If I were not afraid to ask too great a sacrifice 
of you, I should beg it of you for myself." The officer 
answered him with a low bow, straightway fetched his 
horse, and himself led it to Turenne's stable. Next 
morning the Marshal sent him in its place one of the best 
in the whole army. This noble way of giving is just as 
rare as Turenne's soul itself. 



15. — A Woman's Decisive Reply 

When Solyman the Second, Sultan of Turkey, after having 
conquered the town of Belgrade, was returning again to 
Constantinople, a poor woman suddenly threw herself at 
his feet and complained to him, that, during the time she 
was asleep, his soldiers had taken everything away at 
her place. 

Solyman smiled at it, and answered that she did indeed 
sleep very soundly if she did not hear the din and noise 
when they plundered her home. 

" Without doubt," she replied boldly, " without doubt 
I slept very soundly, for I thought, Sir, you were watching 
over me." 

The Sultan was touched to the quick at this; but, with 
it all, the decisive reply pleased him; he gave orders 
to return to the woman everything they had taken from 
her, and over and above he gave her a hundred gold coins. 
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16. — Четыре Времени Года 

„Ахъ, ежели бы всегда зима была I" сказалъ Эрнесть, 
после того какъ онъ игралъ въ снежки и катался съ 
горы въ санкахъ. 

Отецъ его приказалъ ему cie желаше записать въ 
записную книжку, и онъ то исполнилъ. 

Зима прошла, наступила весна. 

Эрнесть стоялъ съ отцомъ своимъ подле одного 
цветника, въ которомъ розы, лилш, пацинты и нарцизы 
расцветали и быль впЬ себя отъ радости. 

„Весна цветы сш съ собой приносить/' сказалъ отецъ, 
„съ ней они и пройдутъ." 

„Ахъ, ежели бы всегда весна была I" отв^чалъ 
Эрнесть. 

Отецъ велЬлъ ему и cie желаше записать въ книжку, 
и онъ записалъ. 

Миновала весна, лЬто настало. Въ одинъ прекрас- 
ный день Эрнесть съ своими родителями и несколькими 
другими ребятишками пошли въ ближнюю деревню и 
цЬлый день тамъ пробыли. Вокругъ нихъ видна была 
зеленая пажить и долины, множествомъ цветовъ испещ- 
ренныя, и луга, на которыхъ индЬ играли ягнята, 
инде добрые молодые жеребятки прыгали. 

Тутъ oirfe ели вишни и друия л^томь раступця 
ягоды и проводили время очень весело. 

„Не правда ли," сказалъ отецъ, возвращаясь домой: 
„что и лётомъ можно им^ть множество забавъ?" 

„Ахъ 1" отвечалъ Эрнесть, „я бы желалъ, чтобъ 
всегда было лето I" 
И cie желате записано было въ записную книжку. 
Напоследокъ пришла осень. 
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. 16. — The Four Seasons 

" Ah ! if it were only winter always !" said Ernest, after he 
had been playing at snowballing and had slid down a 
hill on a sledge. 

His father bade him write down this wish in his note- 
book, and he did so. 

The winter passed away, the spring came on. 

Ernest was standing with his father near a flower-bed, 
on which roses, lilies, hyacinths, and narcissuses were 
blooming, and was beside himself for joy. 

" The spring brings these flowers with it," said the 
father; " with it they, too, pass away." 

" Ah ! if it were always spring I" answered Ernest. 

His father bade him write down this wish too in his 
book, and he wrote it. 

The spring passed, the summer came on. One fine day 
Ernest, with his parents and some other children, came to 
a neighbouring village and spent the whole day there. 
All round them were seen green pastureland and valleys, 
bedizened with a multitude of flowers and meadows on 
which lambs were playing in one part, and in another 
spirited young foals were scampering. 

There they ate cherries and other berries that grow in 
the summer, and spent the time very cheerfully. 

"Isn't it true," said the father on returning home, 
" that one can have plenty of amusement in the summer 
too?" 

" Ah !" answered Ernest, " I wish it were always 

summer." 

« 

And this wish was written in his note-book. 
At last autumn arrived. 

5 
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Вся семья отправилась на несколько дней въ вино- 
градные сады. Не было уже такихъ жаровъ какъ 
лйтомъ; но воздухъ быль благорастворенной и небо 
светлое. 

На лозахъ виноградныхъ висуЬли зр'Ьлые грозды, на 
грядахъ лежали благоуханныя дыни, а в^тви деревъ 
отъ спЬлыхъ плодовъ къ землЬ приклонялись. 

Тутъ то любо было нашему Эрнесту, который до 
всякихъ овощей велики быль охотникъ. 

„Cie прекрасное время скоро минетъ;" сказалъ 
отецъ : „зима уже на дворй и осень проходить." 

„Ахъ 1" сказалъ Эрнесть, „я бы желалъ, чтобъ зима 
никогда не приходила и чтобъ всё стояла осень !" 

„Право бы ты того желалъ?" спросилъ отецъ. 

„Право,". отв'Ьчалъ онъ. 

„Но посмотри," продолжалъ отецъ, вынимая запис- 
ную книжку изъ кармана: „посмотри, что здЬсь напи- 
сано; на, читай." 

„ Я желаю, чтобъ всегда зима была." 

„А воть на этой странице прочитай что написано." 

„Ежели бы всегда весна была !" 

„А воть ! на этой." 

„Я бы желалъ, чтобъ всегда было лЬто !" 

„Знаешь ли ты," промолвилъ отецъ, „чья рука это 
писала?" 

„Моя," отв^чалъ Эрн$стъ. 

„А чегоже ты теперь желаешь?" 

„Желаю, чтобъ всегда была осень." 

„Но это очень чудно," сказалъ отецъ: „зимою ты 
желаешь всегдашней зимы, весною всегдашней весны, 
лйтомъ всегдашняго лЬта, а осенью всегдашней осени." 

„Подумай чему изъ сего следовать должно/' 

„Что всЬ времена года хороши/* 
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The whole family went off to the vineyards for some 
days. It was no longer so hot as in the summer, but the 
air was mild and the sky bright. 

On the vine branches hung ripe grapes, on the beds lay 
fragrant melons, and the branches of the trees were bent 
to the ground with" ripe fruit. 

Now this was much to our Ernest's liking, who was a 
great lover of all kinds of fruit. 

94 This beautiful weather will soon pass," said his father; 
" winter is already at hand and autumn is waning." 

" Ah !" said Ernest, " I wish winter never came and that 
it always remained autumn." 

" Do you really wish that?" asked his father. 

" Really," he replied. 

" But see 1" continued his father, as he took the note- 
book out of his pocket; "see what is written here; come, 
read. 

" ' I wish it were always winter/ 

" And here ! read out what is written down on this 
page. 

" 'If it were only always spring !' 

" And here ! on this. 

" ' I wish it were always summer.' 

" Do you know/' continued his father " whose hand 
wrote this?" 

" Mine," replied Ernest. 

"And what do you wish now?" 

" I wish it were always autumn." 

" But that is very strange/' said the father; " in winter 
you wish perpetual winter, in spring perpetual spring 
and in autumn perpetual autumn. 

" Now think what must follow from that 1" 

" That all the seasons of the year are good. * 
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„Конечно такъ, что всЬ они преисполнены радостш, 
преисполнены разными для насъ дарами, и что все- 
мудрый Богъ лучше улгЬетъ управлять свйтомь нежели 
мы слабые люди ! Если ^бы прошлая зима въ 
твоей вол-Ь состояла, то бы у насъ ни весны, ни лЬта, 
ни осени не было. Ты бы землю пбкрылъ в-Ьчнымъ 
снЬгомъ для того только, чтобъ иг^ть въ снЬжки и 
кататься съ горы въ санкахъ и сколькихъ же безчислен- 
ныхъ другихъ удовольствий ты бы насъ липшлъ I" 

Счастливы мы, что не въ нашей волЬ состоить управ- 
лять св-Ьтомъ ; мы бы съ получешемъ власти сей тотчасъ 
его разрушили. 

17. — Поучительные Ответы 

Одинъ изъ семи мужей Грецш, которые назывались 
семью мудрецами, именовался валесь. Его спросили 
однажды: „что всего труднее и что всего легче?" 

„ТруднЬе всего," отв-Ьчалъ валесь: „познать совер- 
шенно самого себя и свои недостатки; а легче всего 
находить недостатки въ другихъ людяхъ." 

Сей самый валесь поклонился однажды очень учтиво 
одному человеку, съ нимъ встретившемуся. Но сей 
челов'Ькъ гордо прошелъ мимо и даже не поблагодарилъ 
его. Друзья валесовы полагали, что онъ долженъ 
быль этимъ обидеться, ибо для него, какъ человека 
весьма изв^стнаго, было ругательство не получить 
благодарности за свой поклонъ. Но валесь спросилъ 
ихъ: „обидно ли мн*, что я учтивее его?" 

18. — Слонъ. и моська 

По улицамъ слона водили, 
, Какъ видно на показъ. 
Известно, что слоны въ диковнику у насъ; 
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" Quite so, that they are all full of joy, full of different 
gifts for us, and that the all- wise God knows how to direct 
the world better than we weak mortals do. If last winter 
had depended upon your will, we should have had 
neither spring, summer, nor autumn. You would have 
covered the earth with perpetual snow, simply in order 
to play at snowballing and to run downhill on sledges; 
and what numberless other pleasures you would have 
deprived us of I" 

Fortunate are we that the government of the world 
does not depend upon our will; if we possessed this power, 
we should very soon ruin it. 

17. — Instructive Answers 

One of the seven men of Greece, who have been called 
the seven wise men, was named Thales. They asked 
him once: " What is the most difficult thing of all, and 
what is the easiest?" 

" The most difficult thing of all," answered Thales, " is to 
thoroughly know oneself and one's own failings; and the 
easiest thing of all is to find out other people's failings." 

This same Thales once bowed very politely to a man 
that met him. But this man passed by haughtily, a#d 
did not even thank him. Thales's friends supposed he 
would be offended at it; for it was an insult for him, as 
being a man very well known, not to get any thanks for 
his greeting. But Thales asked them: "Is it an insult 
to me, that I am politer than he is?" 



18. — The Elephant and Pug-dog 

An elephant was being led through the streets, 

As was evident, for show. 

It is known that elephants are a wonder with us; 
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Такъ за слономъ толпы зйвакъ ходили. 
Отколи ни возьмись, на встречу моська имъ. 
УвидЬвши слона, ну на него метаться, и лаять, и 

визжать и рваться; 
Ну такъ и л-Ьзетъ въ драку съ нимь. 
„СосЬдка, перестань срамиться;" 
Ей шавка говорить: „теб'Ьль съ слономъ вовиться. 
Смотри, ижъ ты хрипишь а онъ ce&h идетъ 

впередъ, 
И лаю твоего совсЬмъ не примЬчаеть." 
„Эхъ 1 Эхъ Г* ей моська отв^чаеть. 
„Вотъ то-то мнЬ и духу придаетъ, 
Что я совеЬмъ безъ драки 
Могу попасть въ болышя заб1яки. 
Пускай же говорятъ собаки: 
,Ай моська 1 знать она сильна, 
Что лаетъ на слона/ " 

19. — Народный гимнъ 

Боже ! Царя храни ! 
Славному долпе дни 

Дай на земли 1 
Гордыхъ смирителю, 
Слабыхъ хранителю, 
ВсЬхъ утЬшителю, 

Все ниспошли ! 

Перводержавную 
Русь православную, 

Боже, храни! 
Царство ей стройное, 
Въ садгЬ спокойное! 
Все-жъ не достойное 

Прочь отжени! 
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So crowds of loafers went after the elephant. 

Springing from somewhere, a pug-dog went to meet him. 

On catching sight of the elephant, straightway she rushes 

after him and barks and whines and tears; 
And even engages in fight with him. 
" Neighbour, give over covering yourself with shame," 
Says a sheep-dog to her: " What, you worry an elephant? 
See, you are already snarling and he goes on in front by 

himself, 
And pays no attention at all to your barking." 
" Ah 1 ah 1" the pug-dog answers her* 
" It is exactly this which gives me courage, 
My being able altogether without fighting 
To get the name for being a great bully. 
Let the dogs say: 

' Ah ! there is the pug-dog, no doubt she is strong, 
Seeing that she barks at an elephant/ " 

19. — National Hymn 

God I save the Tsar ! 
To the glorious one grant 

Long days upon earth ! 
To the humbler of the proud, 
To the guardian of the weak, 
To the comforter of all, 

Send down every blessing ! 

Almighty 
Orthodox Russia, 

О God, preserve ! 
May her empire be well ordered. 
Peaceful in her strength ! 
All that is unworthy 

Drive far away ! 
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Воинство бранное, 
Славой избранное, 

Боже, храни ! 
Воинамъ мстителямъ, 
Чести спасителямъ, 
Миротворителямъ, 

Долпе дни ! 

Мирныхъ воителей, 
Правды блюстителей, 

Боже, храни ! 
Жизнь ихъ примерную 
Нелицемерную, 
Доблестямъ верную, 

Ты помяни ! 

О провидите ! 
Благословеше 

Намъ ниспошли! 
Къ благу стремлеше, 
Въ счастьи смирен1е, 
Въ скорби териЬше, 

Дай на земли ! 

Будь намъ заступникомъ, 
ВЪрнымъ сопутникомъ, 

Насъ провожай ! 
Св^тлопрелестная, 
Жизнь наднебесная 
Сердцу известная, 

Сердцу сш& ! 



20. — Бородинб 



f 



„Скажи-ка, дядя, в^дь не дафомъ 
Москва спаленная пожаромъ, 
Французу отдана? 
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Her waxlike army, 
Eminent for its fame, 

О God, preserve 1 
To her avenging warriors, 
The saviours of her honour, 
The bringers of peace, 

Grant length of days 1 

Her champions of peace, 
Her guardians of right, 

О God, preserve 1 
Their exemplary life, 
Void of hypocrisy, 
Virtuous and loyal, 

Do Thou not forget ! 

О Providence 1 
Thy blessing 

Shed upon us ! 
A longing for the good, 
Humility in prosperity, 
Patience in affliction, 

Grant upon earth ! 

Be a protector to us, 
A faithful companion, 

Lead us on ! 
О brightly-delightful 
Heavenly life 
That is known to the heart, 

Be radiant in our heart ! 

20. — Borodino 

N.B.— This famous poem treats of the battle of Borodino fought 
between the Russians and French in 1812.] 

" Say, uncle, surely not for nought 

Was Moscow by the Frenchman bought. 

To raging flames a prey? 
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В*Ьдь были-жъ схватки боевыя? 
Да, говорить еще, какш ! 
Не даровать помнить вся Poccifl 
Про день Бородина." 

— Да, были люди въ наше время, 
Не то что ньпгЬшнее племя: 

Богатыри — не вы ! 
Плохая имъ досталась доля: 
Немнопе вернулись съ поля . . . 
Не будь на то Господня воля, 

Не отдали-бъ Москвы ! 

Мы долго молча отступали, 
Досадно было, боя ждали, 

Ворчали старики: 
„Что-жъ мы? на вимшя квартиры? 
Не смйютъ что ли командиры 
Чуж1е иворвать мундиры 

ОРуссюе штыки?" 

И вотъ нашли большое поле: 
Есть разгуляться гд* на волЬ 1 

Построили редуть. 
У напшхъ ушки на макушкЬ 1 
Чуть утро осветило пушки 
И лЬса сише верхушки — 

Французы туть-какъ — тутъ, 

Два дня мы были въ перестрЬлк-Ь. 
Что толку въ этакой беэдЬлкЬ? 

Мы ждали трети день. 
Повсюду стали слышны р-Ьчи: 
„Пора добраться до картечи 1" 
И вотъ на поле грозной с*чи 

Ночная пала гЬнь. 
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Did not fierce struggles mark the fray? 
Aye ! terrible they were, they say. 
Well, then, may Russia tell for aye 
Of Borodino's day 1" 

— Ah ! then there were real men in truth, 
Not like to-day's degenerate youth: 

Heroes — not such as ye. 
For them a sad fate was in store: 
Not many left that field of gore » . . 
Had not God willed it so before, 

Moscow had still been free ! 

Silent we backward trudged our way, 
Indignant, thirsting for the fray; 

The veterans fume and fret: 
" What's this? to winter quarters we? 
Pray, who may our commanders be 
That dread to smite the enemy 

With Russian bayonet?" 

And then we found a spacious plain 
With room to wander as one fain, 

And built a fort on high. 
Our men were all agog to fight. 
Scarce had the morning shed its light 
On guns and forest's blue-clad height. 

When lo 1 the French were nigh. 

Two days beheld us face to face. 
What sense, pray, in such idleness 1 

A third day brings no fight» 
On every side loud cries arose: 
" Full time it were to come to blows F* 
And on a ghastly feast for crows 

There fell the gloom of night. 
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7& A FIRST RUSSIAN READER 

Прилегъ вздремнуть я у лафета, 
И слышно было до разсв'Ьта, 

Какъ ликовалъ фраЕщузъ. 
Но тихъ быль нашъ бивакъ открытый 
Кто киверъ чистилъ весь избитый 
Кто пггыкъ точилъ, ворча сердито 

Кусая длинный усъ. 

И только небо засветилось 

Все шумно вдругъ зашевелилось, 

Сверкнулъ за строемъ строй, 
Полковникъ нашъ ^ожденъ быль хватомъ: 
Слуга царю, отецъ солдатамъ . . . 
Да жаль его: сраженъ булатомъ 

Онъ спить въ землЬ сырой. 

И молвилъ онъ, сверкнувъ очами: 
„Ребята! не Москва-ль за нами? 

Умремте-жъ подъ Москвой 
Какь наши братья умирали I" 
И умереть мы обещали 
— И клятву верности сдержали 

Мы въ Бородинскш бой. 

Ну-жъ быль денекъ ! Сквозь дымъ летуч iii 
Французы двинулись какъ тучи, 
И все на нашъ редуть. 
Уланы съ пестрыми значками, 
Драгуны съ конскими хвостами— 
ВсЬ промелькнули передъ нами, 
ВсЬ побывали туть. 

Вамъ не видать такихъ сражешй, 
Носились знамена какъ тЬни, 
Въ дыму огонь блестЬлъ, 
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I lay down by my gun to rest. 

But sleep till dawn the French arrest 

With revelry's rampage. 
With us a solemn silence reigns, 
With him who cleans his helmet's stains, 
Or, whetting bayonet, restrains 

With biting lip his rage. 

Scarce had the sky cleared up above 
When all with noise begins to move, 

Line after Une upcreeps. 
Our chief was up to every plot, 
To Tsar true knight, to all our lot 
A father. Woe that through a shot 

In the damp earth he sleeps ! 

He spake, his keen eyes sparkling bright: 
" My children, for our Moscow fight ! 

For Moscow let us die 
The death our brethren died before !' J 
A, solemn oath to die we swore: 
In Borodino's clash, what's more, 

We showed our loyalty." 

And now 'twas day. Through flying clouds 
On moved the French in endless crowds 

And all for our redoubt. 
Uhlans with coloured flags were there, 
Dragoons with plumes of horse's hair, 
Menacing in bright array our lair — 

All came to drive us out. 

Not yours to see such warlike sight, 
Brave banners shedding shades of night, 
Smoke bright with fire and flame 1 
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Звучалъ булатъ, картечь визжала, 
Рука бойцовъ колоть устала, 
И ядрамъ пролетать мешала 
Гора кровавыхъ тЬлъ. 

Ивв^далъ врать въ тогь день не мало, 
Что значить Руссюй бой удалый, 

Нашъ рукопашный бой 1 
Земля тряслась — какъ наши груди; 
См&пались въ кучу кони, люди, 
И залпй тысячи орудай 

Слились въ протяжный вой ... 

Вогь смерклось. Были веб готовы 
Заутра бой затЬять новый 

И до конца стоять . . . 
Воть затрещали барабаны — 
И отступили басурманы. 
Тогда считать мы стали раны 

Товарищей считать. 

Да, были люди въ наше время. 
Могучее, лихое племя, 

Богатыри — не вы. 
Плохая имъ досталась доля: 
Немноие вернулись съ поля . . . 
Когда-бъ на то не Божья воля 

Не отдали-бъ Москвы ! 
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Here bullets whizzed, there grape-shot hissed; 
Exhausted, combatants desist; 
And heaps of bloodstained slain resist 
The bullets in their aim. 

The foe that day no little gleans 

What war with Russian warriors means, 

What Russia's onward rush ! 
Through earth and us a tremor creeps; 
Steeds, riders, charge confused in heaps, 
And volley after volley leaps 

From guns that never hush. 

Then darkness fell. All by next day 
Were ready to renew the fray 

And hold on to the end. . . . 
But, hark ! the drums begin to beat, 
And see ! the infidels retreat. 
And then to count our wounds we meet 

And count up every friend. 

Aye, then there were brave men in truth, 
Courageous, lion-hearted youth, 

Heroes — not such as ye. 
For them a sad fate was in store: 
Not many left that field of gore. . . . 
Had not God willed it so before, 

Moscow had still been free. 
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